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6SYSO10NSI BLACK SHORT PEAK 3CM elxooox | 9

6SYS050NSI GREY SHORT PEAK 3CM d)
6SYS120NSI NAVY SHORT PEAK 3CM
6SYMO10NSI BLACK MEDIUM PEAK 5CM
6SYMO50NS| GREY MEDIUM PEAK 5CM
6SYM120NSI NAVY MEDIUM PEAK 5CM
6SYM160NS| YELLOW MEDIUM PEAK 5CM
6SYM170NS| ORANGE MEDIUM PEAK 5CM
6SYLO10NSI BLACK LONG PEAK 7CM
6SYLO50NSI GREY LONG PEAK 7CM
6SYL120NSI NAVY LONG PEAK 7CM

IEM USER’S INFORMATION MODEL COVERGUARD INDUSTRIAL BUMP
CAP CAUTION: Bump cap, working cap do not provide unlimited head
protection. They are intended to provide protection to the wearer against the
effects of striking his head against hard, stationary objects with sufficient
severity to cause laceration or other superficial injuries. They are not intended
to provide protection against the effect s of falling or thrown objects, or

tionsmittel kann

ggf. nach den Anweisungen des Herstellers auch verwendet werden.
GEEIGNETES ZUBEHOR UND ERSATZTEILE : Keine Ersatzteile verfiigbar
NUTZUNGSDAUER: RegelmaBig auf Schaden untersuchen. Wenn die Schale
oder das Gurtzeug oder der Arbeitshelm Anzeichen einer Beschadigung
aufweist, missen sie sofort ersetzt werden. Die Haltbarkeit dieses Produktes
ist bei sachgemaBer Lagerung und Verwendung unbegrenzt. Wir empfehlen
jedoch, es bei Bedarf alle 2 - 3 Jahre zu wechseln.
GEEIGNETE TRANSPORTVERPACKUNG: Geben Sie den Kopfschutz, Arbeit-
shelm zum Transport in einen sauberen, trockenen Plastikbeutel. Nicht lose
zusammen mit Gegenstanden wie Werkzeugen oder anderen Metallgegen-
standen transportieren.
HINWEISE ZUM KORREKTEN TRAGEN REFERENZABBILDUNG : Markierun-
gen auf der Schale : siehe Tabelle 1.
a) Obligatorische Konformitatskennzeichnung fur den Europaischen
Wirtschaftsraum / b) Nummer Europa-Standard fur den industriellen
Kopfschutz/ c) Logo des Herstellers / d) Modellnummer / €) GroBenbereich
des Kopfschutzes, Kopfumfang / f) Helmmaterial und Recycling-Symbol / g)
Produktionsdatum (Jahr/Monat)
Hersteller: siehe * / CE-Test und -Zertifizierung: siehe ** / EU Konformitat-
serklarung: siehe ***

| HU | FELHASZNALOI INFORMACIOS MODELL COVERGUARD IPARI
VEDOSISAK

VIGYAZAT: A véddsisak, munkasisak nem biztosit hatartalan védelmet a fej
szamara. Célja, hogy védelmet nyujtson viseléjének a fejéhez titkozé kemény,
mozdulatlan targyak hatasaival szemben, amelyek elég sulyosak ahhoz, hogy
zUzbdast vagy mas fellileti sérlilést okozzanak. Nem arra szolgal, hogy védel-
met nydjtson az esésben levo vagy elhajitott targyakkal, esetleg mozgé vagy
felfliggesztett terhekkel szemben. A sajat védelme érdekében a hasznélat
elétt figyelmesen olvassa el ezeket az utasitasokat.

KOVETELMENYEK: Ez a védésisak, munkasisak megfelel a 2016/425 szamu
eurdpai szabalyozas (EU) ipari védbsisakokrél szolé EN812:2012 szamu
kévetelményeinek.

VISELESI UTMUTATO: 1) Vegye le a sisak eliilsé vazat, hajtsa meg ferdén a
sisakot, hogy a hatsé védérész leereszkedjen. 2) ELl6szor helyezze fel a sisak
hatsoé részét a fej hatso részére, majd allitsa be a sisak els6 részét a feje

elsé részén, ezutan igazitsa meg a beallitopantot. 3) A beéllitopantnak a fej
mogott kell lennie, kiemelked6 ponton, ahogy az a 4. dbran lathaté. 4) A hatsé
pant helyes pozicidjaval a sisakot szorosra és stabilra allitja be a fején. Ha a
beallitépant tul szoros, akkor a sisak mozoghat, és nem biztosit megfelelé
védelmet.

TAROLAS : Amikor nincs hasznélatban, javasoljuk, hogy ezt a védésisakot,
munkasisakot tarolja tiszta és szaraz kdrnyezetben, és ne tegye ki kozvetlen
napfénynek vagy oldészerrel valé érintkezésnek.

del produttore / d) Numero modello / €) Gamma di dimensioni del copricapo
antiurto, circonferenza della testa / f) Materiale del casco e simbolo riciclag-
gio / g) Data di produzione (anno/mese)

Produttore: vedere * / Test e certificazione CE: vedere ** / Documento di
conformita UE: vedere ***

[ BG | MH®OPMALINA 3A MOTPEBUTENA - UHOYCTPUAJTHA
MPEAMNA3HA LWAMNKA, MOOE/T1 COVERGUARD

BHUMAHME: MNpepna3HaTta paboTHa LWanka He ocurypaBa Nb/iHa 3alimTa Ha
rnasata. LLlankaTta e npegHa3HaveHa aa npeanasea rnasata Ha nonseartens
OT yaap B TBbpAV HEMNOABMXKHWN NMPeaMeTU, 4,0CTaTbUYHO CEPUO3EH, 3a Aa
NPUYNHK pas3kbCBaHe UKW APYrn MOBBPXHOCTHU HapaHaABaHuA. LankaTa

He ocurypsaBa 3alluTa oT nagaLlin Uav XBbpP/EHN NpeaMeTn, KakTto 1 oT
ABUXKELLM Ce UK okayeHM ToBapu. 3a cBosi cCOBCTBEHA CUTYPHOCT npoyeTeTe
BHMUMaTENHO Te3U MHCTPYKLUMM Npeaun ynotpeba.

N3NCKBAHWA: Ta3sn npegna3Ha paboTHa wanka oTroBapa Ha
M3NCKBaHWUATA 3a MHAYCTpUanHa npeanasHa wanka Ha ctaHgapT
EN812:2012 Ha eBponencku PernameHT (EC) 2016/425.

MHCTPYKLUWMUN 3A HOCEHE: 1) XBaHeTe WwankaTta oTnpes 1 s HakfoHeTe
Taka, ye 3agHaTa yacT ga 6bae no-HUcko. 2) Harnacete wankarta Ham-
Hanpepg oT3ag, Nocse Harnacete npeaHaTa YacT Haj YenoTo n perynupanTe
peMbKa Taka, Yye ga Bu e yaobHo. 3) PeMbKkbT 3a perynmpaHe Tpabea ga 6bae
Ha U3NbKHano MACTO 3a/, raBaTa, KakTo e nokasaHo Ha ¢urypa 4. 4) MNpu
npaBWIHO NMOMIOXEHWE Ha peMbKa 0T3a/, LWankaTta npuaara NabTHO U CUTYPHO
Ha rnaBaTa. AKO peMbKbT 3a perynvmpaHe e TBbpAe CTerHat, LankaTta Moxe
[ ce MecTu 1 He ocurypaBa ocTaTbuHa 3almra.

CBbXPAHEHMUE : KoraTto npepnasHaTta paboTHa wanka He ce U3non3Bea,

ce npenopbyBa fa A CbXpaHaBaTe Ha YUNCTO U CyXO MACTO, Taka Ye aa

He e U3M10)KeHa Ha NnpsAka CNbHYEBa CBET/IMHA U 1@ HE € B KOHTaKT C
pasTBopuUTENn.

YKA3AHWUA 3A YMNOTPEBA: Ta3u npegna3Ha paboTHa Lwianka e
npenHasHaveHa 3a NMnMyHa 6e3onacHocT. Ta TpAbBa Aa ce HOCU NOCTOAHHO
npes BpeMeTo, Npe3 KOeTo CTE U3N0XKEHWN Ha NOTEHLManHa onacHocT.

AKko npegnasHaTa paboTHa Wwanka 6bae noBpeneHa, BegHara HanycHeTte
paboTHaTa 30Ha.

MOYNCTBAHE U NOAAOPBXKKA: 3a na nogabpkate NnpegnasHara Lianka
BbB Bb3MOXXHO Han-406p0 CbCTOsHUE:

1. He nsnonsearite abpasmBHU MaTepuan Unm pastBopuTenn

2. MNMouuncTBanTe BCUYKM YacTu Ha npeana3HaTta paboTHa Wwanka ¢ Tonna
canyHeHa Boja 1 noAcyLlaBaiTe ¢ Meka kKbpna. MoxeTe aa nsnonaeare

1 fe3nHbEeKTaHT C MeKOo AeCTBUE B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLUUTE Ha
npown3BoauTENs, ako e HeobxoANMO.

AOMBb/IHUTE/THN AKCECOAPU U PE3SEPBHU YACTMU : He ca HannuHun
pe3epBHUN YacTu

NPOAB/IDKUTE/THOCT HA YIMOTPEBA: PefoBHO npoBepABanTe 3a

OAHTIEZ XPHZHZ: 1) Kpatwvtag to epmpoodio epifAnpa tou Kpdavoug,
OTPEYTE TTAAYLA TO KPAVOG WOTE VA GEPETE TO OTIOOIO HEPOG OE XAUNAOTEPN
B€on). 2) PopEote MPWTA TO OTIIOOI0 HEPOG TOU KPAVOUG TIioW aTto TNV KEDAAR
Kal, 0T CLUVEXELD, PUBUIOTE TO EPTIPOCOL0 HEPOC OTO HETWTIO, TIPOCAPHOOTE
KATAMNAQ Tov pavta pubuiong. 3) O avtag puBulong pEmeL va Bpioketal
Tiow amo TNV KePaAn, og EEXWPLOTO oNPEi0, OTIWC UTIOSEIKVUETAL OTO OXAHA
4. 4) H owotr tortoB£tnon tou omicBlou pavta ctabeporolei kat odiyyet to
KpAvog otnv kedaAr. Edv o ipavtag pubpuiong eival oAU odLxtog, To KpAvog
evOEXETAL VA PETATOTIZETAL KAL VA TIAPEXEL AVETIAPKN TtpooTasCia.
AMOOHKEYZH : étav dev XpNnOHOTIOLEITAL TO TIAPOV TO TIPOCTATEVUTIKO
KAALPPa KePaAng, KpAavog epyaciag, cuviotatat va purdooetal oe KaBapod Kat
oTeyVO TIEPIBANOV KAl Va PNV eKTIBETAL AUeETA 0TO NALAKO GWC R va EpXETal
oe emadn pe dLaAUTEC.

OAHTIEZ XPHZHZ: 10 IapOV TO IPOOTATEUTIKO KAAUHA KEDAAAG, KPAVOG
epyaoiag eivat oxedlAoPEVO YLl TNV TPOCWTIKN odg acddAeta. Mpémel va
Xpnotomoteital kad’ éAn tn dtdpkela tng EKBeong og oTtoLOdATIOTE dUVNTIKO
Kivduvo. ATopakpuvBeite ap€owe amo TNV TEPLOXN Epyaciag o€ mepintwaon
Tou UTtooTel ZNpia TO TPOOTATEVTIKO KAAU A KEPAARG, KpAvog epyaciag.
KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH: yia va 3latnproeTe T0 TPOOTATEUTIKO
KaAuppa kedpaAig oe afoyn katdotaon:

1. Mnv xpnotgotoLeite AelavTikdA UALKA 1) SLaAUTEG

2. KaBapilete omolodNTOTE TUAKA TOU TIPOCTATEUTIKOU KAAUUHATOC KEDAANC,
KPAVOUG epyaciag pe ZEOTO CATIOUVOVEPO KAl OTEYVWVETE HE Eva HAAAKO Ttavi.
Mmopei emtiong va xpnotpomotnBei €va ATILO ATtoAVPAVTIKO, CUPGWVA PE TIG
odnyieg Ttou kKataokevaaoth, epdoov aratteitat.

KATAAAHAA AZEZOYAP KAI ANTAAAAKTIKA : dev uttapyxouv dlabgaotua
QAVTOAAKTIKA

AIAPKEIA XPHZHZ: eAéyxete TakTIKA yla ¢nuieg. Eav to mepiBAnpa, o

LHAVTAG N TO KPAVOG £PYACiaC TIAPOUCLATEL TUXOV eVIEEELG {npiag, TIpETEL

va avtikataotabei apéowce. H didpketa wng autou Tou TPolovTog, av
amoBnkeVETAL KAl XpNOLUoToLE{TAL cWOTA, ival aopiotou xpovou. Qotdoo,
OuVIOTOUHE TNV aAAayr KaBe 2-3 xpovia.

KATAAAHAOZ TYMOZ ZYZKEYAZIAZ TA TH META®OPA: tomtobetnote 1O
TIPOOTATEVUTIKO KAAUPHA KEDAARG, KpAVOG Epyaciag oe Yla kabapn, Enpn
oakoUAa toAuatBuAeviou katd tn petadopd. Katd tn petadopd, arnopelyete
Vv emadn ge avtikeipyeva Omwce epyaieia rj AAa HETAAIKA avTKeipeva.
ZXHMA ANA®DOPAZ OAHTIQN XPHZHZ : onpdvoelg oto mtepiBAnpa: BA.
mivaka 1.

a) YIoXpeWTIKA orpavon cuppopdwong ya tov Eupwaiko Otkovoptkéd
Xwpo / B) Eupwraikog aplBpdg TpoTUTIou yia BLOPNXAVIKA TIPOCTATEUTIKA
KaAUppata kedaAng/ y) AoyoTtuTo tou kataockevaoth / 8) AptOpog Movtéhou /
€) KAipaka pey€60oug Tou TIPOoTATEVUTIKOU KAAUUHUATOC, TEpLdEPELAC KEDAANG
/ 0T) YAKKO Kpavoug kat cUPBoAo AvakUkAwonc / ) Huepopnvia mapaywyng
(¢Toc/pnvag)

Kataokevaotng: BA* / Aokiun & Muotomoinon CE: BAX* /'Eyypado

moving or suspended loads. For your own protection, read these instructions
carefully before use.

REQUIREMENTS: This bump cap, working cap complies with the require-
ments of EN812:2012 industrial bump cap of the European Regulation (EU)
2016/425.

WEARING INSTRUCTIONS: 1)Take the front shell of cap, oblique the cap to
make the rear be lower. 2) Wear the rear cap on behind of the head firstly and
then set the front cap to forehead, adjust the adjustment band suitable. 3)
Adjustment band should be behind of head at outstanding point, as figure 4.
4) A correct position of rear band can set the cap tight and stable on head. If
the adjustment band is too tight, the cap may move and provide inadequate
protection.

STORAGE : When not in use, itis recommended to store this bump cap, work-
ing cap in a clean and dry environment and not placed in direct sunlight or in
contact with solvents.

DIRECTION OF USE: This bump cap, working cap are designed for your
personal safety. It must be worn during the whole duration of exposure to any
potential hazard. Leave the work area immediately if the bump cap, working
cap becomes damaged.

CLEANING AND MAINTENANCE: To maintain your bump cap in optimum
condition:

1. Do not use any abrasive materials or solvents

2. Clean any part of the bump cap working cap, with warm soapy water and
dry with a soft cloth. A mild disinfectant can also be used, in line with the
manufacturer’s instructions, if required.

SUITABLE ACCESSORIES AND SPARE PARTS : No spare parts available. No
repair is possible

DURATION OF USE: Inspect for damage regularly. If the shell or harness,
working cap show any signs of damage it must be replaced immediately. The
shelf life of this product, if stored and used correctly, is indefinite. However,
we would recommend it be changed every 2-3 years as necessary.

SUITABLE PACKAGING TYPE FOR TRASPORTATION: Place bump cap, work-
ing cap in a clean, dry poly bag, while transporting. Do not carry loose with
items such as tools or other metal objects.

WEARING INSTRUCTION REFERENCE FIGURE :

Markings on shell : see table 1.

a)Mandatory conformity marking for European Economic Area / b) The Euro-
pean standard number for Industrial bump cap / ¢c) Manufacturer’s logo / d)
Model Number / e) The size range of the bump cap, head circumference / f)
Bump cap material and Recycling symbol / g) Production date (year/month)
Manufacturer : see * / Test & Certification in CE : see ** / EU conformity docu-
ment: see ***

| FR | R INFORMATIONS POUR L’UTILISATEUR CONCERNANT LES
MODELES DE CASQUETTES ANTI-HEURT INDUSTRIELLES COVERGUARD

A FELHASZNALAS IRANYA: Ez védésisak, munkasisak az On személyes
biztonsaganak védelmére lett tervezve. Az esetleges veszélynek vald kitettség
teljes id6tartama alatt viselnie kell. Azonnal hagyja el a munkateriletet, ha a
véddsisak, munkasisak megsérult.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS: A véddsisak optimalis allapotban tartasa
érdekében:

1. Ne hasznaljon semmilyen maréanyagot vagy olddszert

2. Avéddsisak, munkasisak részeit tisztitsa meleg szappanos vizzel és
szaritsa egy puha torléruhdval. Enyhe fertétlenitészert szintén hasznalhat, ha
szUkséges, a gyarté utasitasait kdvetve.

HOZZAILLO TARTOZEKOK ES POTALKATRESZEK: Nem 4ll rendelkezésre
potalkatrész

HASZNALATI IDOTARTAM: Rendszeresen ellendrizze az esetleges sériilést. Ha
a munkasisak vazan vagy pantjan barmilyen sérulés jele mutatkozna, azonnal
cserélje le azt. A termék tarolhatdsagi ideje, megfeleld tarolas és hasznalat
esetén, meghatarozatlan. Javasoljuk azonban, hogy sziikség esetén 2-3
évente cserélje le.

A SZALLITASRA ALKALMAS CSOMAGOLASI TiPUS: A széllitashoz helyezze a
véddsisakot, munkasisakot egy tiszta, szaraz miszaki tadskaba. Ne hordozza
laza eszkozokkel, példaul szerszamokkal vagy egyéb fémtargyakkal egyutt.
VISELETI UTMUTATO REFERENCIAI ABRA : Jel6lések a vézon: lasd az 1. tébla-
zatot.

a) Kotelez6 megfeleléségijelolés az Eurdpai Gazdasagi Térség szamara / b)
Az ipari véddsisakokra vonatkozé eurdpai szabvany szama / c) A gyarté logdja
/ d) Modellszam / e) A véd6sisak mérettartomanya, a fej keriilete / f) A sisak
anyaga és Ujrahasznositasi szimbélum / g) Gyartasi datum (év/ho)

Gyarto: lasd * / Teszt és CE tanusitvany: lasd ** / EU megfelel6ségi okmany:
lasd ***

= INFORMACION PARA EL USUARIO DE LA GORRA INDUSTRIAL DE
PROTECCION MODELO COVERGUARD

PRECAUCION: las gorras de proteccion y de trabajo no proporcionan una
protecciodn ilimitada a la cabeza. Su objetivo es proteger al usuario contra los
efectos de golpearse la cabeza contra objetos duros y estacionarios con la
suficiente gravedad como para causar laceraciones u otras lesiones super-
ficiales. No estan pensadas para proporcionar proteccién contra los efectos
de objetos que caen o se lanzan, o de cargas en movimiento o suspendidas.
Para su propia proteccion, lea atentamente estas instrucciones antes de
usarlas.

REQUISITOS: esta gorra de protecciony de trabajo cumple con los requisitos
de EN812:2012 de la normativa europea (EU) 2016/425.

INSTRUCCIONES DE USO: 1) Tome el cuerpo frontal de la gorra e incline la
gorra para que la parte trasera quede mas baja. 2) Ponga la parte trasera de
la gorra en la parte posterior de la cabeza primero y luego coloque la parte
delantera de la gorra en la frente, regule la banda de ajuste. 3) La banda de

nospeau. AKo no BbHLUHAaTa TBbpAa YacT unm cbpyata Ha paboTHaTa Lwanka
1MMa KakBUTO W fa e Npu3Haun Ha nospeaa, Ta Tpabea fa 6bae 3aMeHeHa
BeaHara. lNpu npaBunHO cbxpaHeHne 1 ynotpeba CPoKbT Ha FOAHOCT Ha TO3M
npoAyKT e HeorpaHuyeH. Bbnpekn ToBa o6ave 61xme npenopbyany wankata
[la Ce CMeHS Ha BCeKU 2 — 3 roanHun, ako e HeobxoaMMmo.

noaxopALl Tn ornAKOBKA 3A TPAHCIMOPTUPAHE: Mpu
TpaHcnopTMpaHe nocTaBeTe NpeanasHaTta paboTHa Luanka B Yncta un

cyxa nonnetuneHosa Topbuyka. bbaete BHMMaTeNnHK, korato pabotuTe ¢
WHCTPYMEHTU UNW APYTU MeTanHn npeameTu.

NNIOCTPALMA KbM MHCTPYKLUMUUTE 3A HOCEHE : O603HayeHuma no
BbHLUHAaTa TBbpAA YacT Ha Lwankara: BuxkTe Tabnuua 1.

a) 3agbmkuTenHa MapkMpoBKa 3a cboTBeTCTBMe 3a EBponelickaTa
MKoHOMMYecka 30Ha / b) Homep Ha EBponerickua ctaHgapT 3a
MHAyCTpUanHu npeanasHu wanku / ¢) Jloro Ha nponssoautensa / d) Homep

Ha mogena/ e) lnana3oH Ha pa3MepuTe Ha NpeanasHara warnka, obukonka
Ha rnasarta / f) Matepuan Ha wankaTta n CMMBOA 3a peunknunpaHe / g) [lata Ha
Npou3BOACTBO (roanHa/Mecel)

MpownsBoauten: BuxxTe */TecTBaHe n ceptudukar 3a cboTBeTcTBUE CE: BUXTE
**/[10KyMeHT 3a cboTBeTCTBUE Ha EC: BMXTE ***

INFORMACE PRO UZIVATELE: PRUMYSLOVA PROTINARAZOVA
CEPICE, MODEL COVERGUARD

VAROVANI: Protinarazova pracovni &epice neposkytuje naprostou ochranu
hlavy. Je uréena k ochrané nositele pred Ucinky zasazeni hlavy tvrdymi
nehybnymi pfedméty, které mohou zapficinit trzné rany nebo jind povrchova
zranéni. Neni uréena k ochrané proti ic¢ink(im padajicich nebo hozenych
predmétl ¢i pohybujicich se nebo zavésenych bfemen. Pfed pouzitim si pro
zajisténi vlastni ochrany peclivé prectéte tyto pokyny.

POZADAVKY: Tato protinarazova pracovni éepice spliiuje pozadavky nafizeni
Evropského parlamentu (EU) 2016/425 pro pfilby chranici pfi narazu hlavou
EN 812:2012.

NAVOD K NOSENI: 1) Vyjméte predni skofapku cepice a ohnéte Cepici tak,
aby byl jeji zadni konec nizsi. 2) Cepici nasadte nejprve na zadni stranu hlavy,
poté si nasurite predni stranu ¢epice na ¢elo a nasledné utahnéte pasku pro
nastaveni velikosti. 3) Paska pro nastaveni velikosti by méla byt v zadni ¢ésti
hlavy na orienta¢nim bodé, viz obrazek 4. 4) Spravné nastaveni zadniho pasku
zajisti stabilitu Cepice na hlavé nositele. Pokud je paska pro nastaveni velikos-
ti nedotazena, Cepice miZe byt volna a nezajisti adekvatni ochranu.
SKLADOVANI: Neni-li protinarazova pracovni ¢epice pouzivana, je do-
poruceno skladovat ji na ¢istém a suchém misté mimo dosah slune¢niho
zéreni a rozpoustédel.

POKYNY PRO POUZITI: Tato protinarazova pracovni Gepice je navrzena pro
vas$i osobni bezpecénost. Protindrazovou Cepici je nutné nosit po celou dobu
ohroZeni jakymkoli potencidlnim nebezpec¢im. V pfipadé poskozeni protinara-
zové pracovni Cepice okamzité opustte pracoviste.

ouppOpdwoNng NG EE: BAX**

KASUTUSTEAVE MUDEL COVERGUARD TOOSTUSLIK KOK-
KUPORGETE EEST KAITSEV PEAKATE

ETTEVAATUST: kokkupdrgete eest kaitsev peakate/tddkiiver ei taga piiramatut
kaitset peale. Need on mdeldud kandja pea kaitsmiseks kokkupdrgete eest
kévade lilkkumatute objektidega, mis on sellise tugevusega, et need voiksid
pohjustada haavu voi muid pinnapealseid vigastusi. Need ei ole ette nahtud
kaitseks kukkuvate voi visatud objektide voi lilkuvate voi rippuvate koormate
eest. Isiklikuks kaitse tagamiseks lugege kaesolevad juhiseid enne kasutamist
hoolikalt labi.

NOUDED: kiesolev kokkupdrgete eest kaitsev peakate/tddkiiver vastab
standardis EN812:2012 Toostuslikud Kokkuporgete Eest Kaitsvad Peakatted
satestatud ja Euroopa Liidu maarusega (EL) 2016/425 kehtestatud nduetele.
KANDMISJUHISED: 1) Votke peakatte eesmine nokk ja kallutage peakatet
nii, et tagumine osa asub madalamal. 2) Esmalt asetage peakatte tagumine
osa pea taha ja siis langetage peakatte eesmine osa laubale; reguleerige
reguleerimispaela vastavalt vajadusele. 3) Reguleerimispael peaks asuma
pea taga néhtaval kohal, nagu kujutatud joonisel 4. 4) Tagumise paela dige
asend fikseerib peakatte kindlalt ja stabiilselt pea kiilge. Kui reguleerimispael
on liiga pingul, voib peakate liikuda ja pakkuda ebapiisavat kaitset.
LADUSTAMINE : kui seda ei kasutata, on soovitav kdesolev kokkupdrgete eest
kaitsev peakate/tookiiver ladustada puhtas ja kuivas keskkonnas ning valtida
selle asetamist otsese paikesevalguse katte voi lubada sellel lahustitega
kokku puutuda.

KASUTUSJUHIS: kaesolev kokkupdrgete eest kaitsev peakate/tdokiiver on
loodud teie isikliku ohutuse tagamiseks. Seda tuleb kanda alati, kui puutut-
akse kokku mis tahes véimaliku ohuga. Kokkupdrgete eest kaitsva peakatte/
tookiivri kahjustumise korral lahkuge viivitamatult toopiirkonnast.
PUHASTAMINE JA HOOLDUS: oma kokkupdrgete eest kaitsva peakatte opti-
maalse seisukorra sailitamiseks:

1. arge kasutage abrasiivseid materjale ega lahusteid;

2. puhastage kokkupdrgete eest kaitsva peakatte/t60kiivri kdik osad sooja
seebivee ja kuiva pehme lapiga. Ornatoimelist desinfitseerimisainet vdib
samuti vajaldusel kasutada kooksolas tootja juhistega.

SOBIVAD LISATARVIKUD JA VARUOSAD : varuosad pole saadaval
KASUTAMISE KESTUS: kontrollige regulaarselt kahjustuste esinemist. Kui
kestal voi rakmetel/todkiivril esineb mis tahes marke kahjustustest, asend-
age see viivitamatult. Kdesoleva toote séilivusaeg on dige ladustamise ja
kasutamise korral ldpmatu. Siiski soovitame selle vastavalt vajadusele iga 2-3
aasta jarel asendada.

TRANSPORTIMISEKS SOBILIK PAKKEMATERJALI LIIK: transportimisel ase-
tage kokkupdrgete eest kaitsev peakate/tookiiver puhta kuiva polliesterkoti
sisse. Arge kandke lahtiselt esemetega, nagu tdériistad véi muud metallob-
jektid.

MISE EN GARDE : les casquettes anti-heurt et les casquettes de travail
offrent une protection limitée de la téte. Elles sont destinées a protéger les
personnes qui les portent contre les effets d’un choc a la téte contre des
objets durs et stationnaires dont un effet de gravité suffisamment fort pourrait
provoquer des lacérations ou d’autres blessures superficielles. Elles ne sont
pas destinées a fournir une protection contre les effets de chutes ou de
projections d’objets ou de charges mobiles ou suspendues. Pour votre propre
protection, lisez attentivement ces instructions avant utilisation.
EXIGENCES : cette casquette de protection, casquette de travail, est con-
forme aux exigences de la norme EN812:2012 sur les casquettes anti-heurt
industrielles du reglement européen (UE) 2016/425.

INSTRUCTIONS RELATIVES AU PORT DE LA CASQUETTE : 1) Prenez la
coque avant de la casquette, obliquez la casquette pour que larriere soit
plus bas. 2) Placez d’abord Uarriere de la casquette sur votre téte, puis réglez
la casquette avant sur le front, ajustez la bande de réglage en conséquence.
3) La bande de réglage doit étre en arriére de la téte au point le plus élevé,
comme indiqué sur image 4. 4) Une position correcte de la bande arriere
permet de fixer la casquette fermement et de fagon stable sur la téte. Si la
bande de réglage est trop serrée, la casquette peut bouger et offrir une pro-
tection inadéquate.

RANGEMENT : lorsqu’elle n’est pas utilisée, il est recommandé de ranger
cette casquette anti-heurt, cette casquette de travail, dans un environne-
ment propre et sec et de ne pas U'exposer directement au soleil ou au contact
de solvants.

MODE D’EMPLOI : cette casquette anti-heurt, cette casquette de travail, est
congue pour votre sécurité personnelle. Elle doit étre portée pendant toute la
durée de Uexposition a un danger potentiel. Quittezimmédiatement la zone
de travail si la casquette anti-heurt, casquette de travail, est endommagée.
NETTOYAGE ET ENTRETIEN : pour maintenir votre casquette anti-heurt dans
les meilleures conditions :

1. Ne pas utiliser de matériaux abrasifs ou de solvants

2. Nettoyez toutes les parties de la casquette anti-heurt, casquette de
travail, avec de ’'eau chaude savonneuse et séchez-la avec un chiffon doux.
Un désinfectant doux peut également étre utilisé, selon les instructions du
fabricant, si nécessaire.

ACCESSOIRES ADAPTES ET PIECES DE RECHANGE : aucune piéce de
rechange disponible. Aucune réparation n’est possible.

DUREE D’UTILISATION : inspectez réguliérement pour détecter d’éventuels
dommages. Si la coque ou le harnais, la casquette de travail, présente des
signes d’endommagement, elle doit étre remplacée immédiatement. La
durée de conservation de ce produit, si la casquette est stockée et utilisée
correctement, est indéfinie. Cependant, nous vous recommandons de
changer tous les deux ou trois ans si nécessaire.

TYPE D’EMBALLAGE ADAPTE AU TRANSPORT : placez la casquette de
protection, la casquette de travail, dans un sac en polyéthyléene propre et sec

ajuste debe estar detras de la cabeza en el punto sobresaliente, como en

la figura 4. 4) Una posicion correcta de la banda trasera puede fijar la gorra
de forma firme y estable en la cabeza. Si la banda de ajuste estd demasiado
apretada, la gorra puede moverse y proporcionar una proteccién inadecuada.
ALMACENAMIENTO: cuando no se utilice, se recomienda guardar esta gorra
de protecciony de trabajo en un ambiente limpio y seco y no exponerla a la
luz directa del sol ni ponerla en contacto con disolventes.

INDICACIONES DE USO: esta gorra de proteccidn y de trabajo esta disefiada
para su seguridad personal. Debe usarse durante toda la duracién de la
exposicion a cualquier peligro potencial. Deje el area de trabajo inmediata-
mente si la gorra de proteccidny de trabajo resulta dafiada.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO: para mantener su gorra de proteccion en
condiciones éptimas:

1. No utilice materiales abrasivos ni disolventes

2. Limpie todas las partes de la gorra de proteccion y de trabajo con agua
tibiay jabény séquela con un pafo suave. También se puede utilizar un
desinfectante suave, de acuerdo con las instrucciones del fabricante, si es
necesario.

ACCESORIOS Y PIEZAS DE RECAMBIO ADECUADOS: no hay piezas de
repuesto disponibles

DURACION DEL USO: compruebe peridédicamente si hay dafios. Si el ar-
mazoén o el arnés de la gorra de trabajo presentan algun signo de dafo, debe
reemplazarse inmediatamente. La vida util de este producto, si se almacena
y usa correctamente, es indefinida. Sin embargo, recomendamos que se
cambie cada 2-3 afos segln sea necesario.

TIPO DE EMBALAJE ADECUADO PARA EL TRANSPORTE: coloque la gorra
de protecciony de trabajo en una bolsa de polietileno limpia y seca cuando
la transporte. No la transporte suelta con objetos como herramientas u otros
objetos metalicos.

FIGURA DE REFERENCIA DE LAS INSTRUCCIONES DE USO: marcados en
elarmazoén: véase la tabla 1.

a) Marcado de conformidad obligatorio para el Espacio Econémico Europeo
/ b) ELnimero de la norma europea para la gorra de proteccion industrial / c)
Logotipo del fabricante / d) NiUmero de modelo / e) La gama de tallas de la
gorra de proteccion, el perimetro de la cabeza / f) Material del casco y simbo-
lo de reciclaje / g) Fecha de fabricacion (afio/mes)

Fabricante: ver * / Prueba y certificacion CE: ver ** / Documento de conform-
idad UE: ver ***

INFORMAZIONI UTENTE PER IL COPRICAPO ANTIURTO PER L’IN-
DUSTRIA MODELLO COVERGUARD

ATTENZIONE: Il copricapo antiurto, casco antinfortunistico non forniscono
una protezione illimitata della testa. Sono destinati a fornire protezione a chi li
indossa contro gli effetti di colpi alla testa, di una certa gravita, contro oggetti
fissi e duri, tali da causare lacerazioni o altre lesioni superficiali. Non hanno

CISTENI A UDRZBA: Pro zachovani protinarazové pracovni ¢epice v dobrém
stavu:

1. Nepouzivejte Zzadné abrazivni materialy ani rozpoustédla

2. K ¢isténi jakékoli ¢asti protindrazové pracovni ¢epice pouzijte teplou myd-
lovou vodu a vysuste ji mékkym hadfikem. V pfipadé potreby lze pouzit také
jemny dezinfekéni prostfedek vyhovujici pokyndim vyrobce.

VHODNE PRISLUSENSTVI A NAHRADNI DILY: K dispozici nejsou zadné
nahradni dily

DOBA UZ{VANI: Pravidelné kontrolujte poskozeni. Pokud skofepina nebo
upinaci prvky pracovni ¢epice vykazuji zndmky jakéhokoli poskozeni, musi
byt okamzité nahrazena. Je-li vyrobek uskladnén a pouZivan spravné, je jeho
skladovaci doba neomezena. Pfesto v§ak doporucujeme jej podle potieby
ménit kazdé 2-3 roky.

VHODNE BALENI PRO PREPRAVU: Protinérazovou pracovni &epici pfepravu-
jte v &istém a suchém plastovém obalu. Cepici nepfepravujte volné spolu s
ostatnimi pfedméty, jako jsou nastroje nebo jiné kovové predmeéty.

NAVOD K NOSENI - REFERENCGNI OBRAZEK: Oznadeni na skofapce: viz
tabulka 1.

a) Vyhovéni povinnému oznaceni Evropského hospodaiského prostoru / b)
Cislo evropské normy pro pfilby chranici pfi narazu hlavou / c) Logo vyrobce /
d) Modelové ¢islo / ) Rozsah velikosti protinarazové ¢epice a obvodu hlavy /
f) Material helmy a symbol recyklace / g) Datum vyroby (mésic/rok)

Vyrobce: viz* / Testovani a certifikace dle CE: viz** / Osvédc&eni o vyhovéni
pfedpisim EU: viz***

[ DA | BRUGEROPLYSNINGSMODEL COVERGUARD HARD ARBEJD-
SHAT

ADVARSEL: Den harde arbejdshat yder ikke ubegraenset hovedbeskyttelse.
De er beregnet til at beskytte brugeren mod virkningerne af at sla hovedet
mod harde, stillestdende genstande i en tilstreekkelig sveerhedsgrad til at
forarsage rifter eller andre overfladiske skader. De er ikke beregnet til at yde
beskyttelse mod virkningerne genstande, der falder eller bliver kastet, eller
belastninger, der er ophaengte eller i bevaegelse. For din egen beskyttelse skal
du leese disse instruktioner omhyggeligt for brug.

KRAV: Denne harde arbejdshat opfylder kravene i EN812:2012 hard arbejd-
shat i den europeeiske forordning (EU) 2016/425.

VEJLEDNING TIL BRUG: 1) Hold i den forreste det af hatten, seet hatten pa
skra, sa bagsiden sidder lavere. 2) Placer fagrst den bageste del af hatten pa
bagsiden af hovedet, og placer derefter derefter den forreste del af hatten,

sa den sidder pa panden, tilpas justeringsremmen, sa hatten sidder godt. 3)
Justeringsremmen skal vaere bag hovedet pa et udestdende punkt, som pa
figur 4. 4) Hvis den bagerste rem sidder korrekt, sidder hatten stramt og stabilt
péa hovedet. Hvis justeringsremmen sidder for stramt, kan hatten bevaege sig
og yde utilstreekkelig beskyttelse.

OPBEVARING : Nar den ikke er i brug, anbefales det at opbevare denne harde

KANDMISJUHISTE VIITEJOONIS : méarked kestal: vt tabelit 1.

a) Euroopa Majanduspiirkonna kohustuslik vastavusmargis / b) to6stusliku
kokkuporgete eest kaitsva kattekatte Euroopa standardi number / c) tootja
logo / d) mudeli number / e) kokkupdrgete eest kaitsva peakatte suuruste
vahemik, pea Umbermo6t / f) kiivri materjal ja ringlussevétustiimbol / g) toot-
miskuupéaev (aasta/kuu)

Tootja: vt * / CE-vastavusmargise katsed ja sertifikaat: vt ** / ELi vastavusdo-
kument: vt ***

[ Fl | TEOLLISUUDESSA KAYTETTAVAN ISKUILTA SUOJAAVAN
PAAHINEEN MALLIN 57300 KAYTTOOHJEET

VAROITUS: Iskuilta suojaava paahine, tyoskentelypaahine ei tarjoa taydel-
lista paansuojausta. Niiden tarkoituksena on tarjota kayttajalle suojaa sen
seurauksia vastaan, jos hanen paansa iskeytyy kovia, kiinteita esineita vas-
taan niin kovasti, etta se voi aiheuttaa ruhjeita tai muita pinnallisia vammoja.
Niiden ei ole tarkoitus tarjota suojaa putoavien tai heitettyjen esineiden
aiheuttamia vaikutuksia vastaan tai ripustettuja kuormia vastaan. Lue nama
ohjeet huolellisesti ennen kayttoa itsesi suojaamisen takia.

VAATIMUKSET: Tama iskuilta suojaava paahine, tyoskentelypaahine tayttaa
standardin EN812:2012 ja eurooppalaisen asetuksen (EU) 2016/425 vaa-
timukset.

PUKEMISOHIJEET: 1) Tartu pdahineen etuosaan, laske paahinetta niin,

ettd takaosa on alempana. 2) Pue paahineen takaosa paasi taakse ja aseta
sitten pdahineen etuosa otsaasi vasten ja sdada saatohihna sopivaksi. 3)
Saatohihnan tulee olla paan takana nakyvassa kohdassa, kuten kuvassa 4
nakyy. 4) Kun takahihna on oikeassa asennossa, paahine on paassa tiukasti
javakaasti. Jos saatéhihna on liian l6ysalla, paahine voi liikkua ja tarjota
riittamattdman suojan.

SAILYTYS: Kun sita ei kdytetd, on suositeltavaa sailyttda tama iskuilta suojaa-
va paahine, tydpaahine puhtaassa ja kuivassa ymparistossa, ei sijoitettuna
suoraan auringonpaisteeseen tai kosketuksiin liuottimien kanssa.
KAYTTOOHJEET: Tama iskuilta suojaava paahine, tydpéaahine on suunniteltu
henkilokohtaista turvallisuuttasi varten. Sita on kaytettava koko mahdolliselle
vaaralle altistumisen aikana. Poistu tydalueelta valittomasti, jos iskuilta
suojaava paahine, tydpaahine vahingoittuu.

PUHDISTUS JA HUOLTO: Pitaaksesi iskuilta suojaavan paahineesi optimaal-
isessa kunnossa:

1. Ala kayta hankaavia materiaaleja tai liuottimia.

2. Puhdista iskuilta suojaavan paahineen kaikki osat lampimalla saippuave-
della ja kuivaa pehmealla liinalla. Tarvittaessa voidaan kayttda myos laimeaa
desinfiointiainetta valmistajan ohjeiden mukaisesti.

SOVELTUVAT LISAVARUSTEET JA VARAOSAT: Ei varaosia saatavilla.
KAYTTOAIKA: Tarkista saannéllisesti vahinkojen varalta. Jos iskuilta suojaavan
paahineen kuoressa tai valjaissa nakyy merkkeja vaurioista, se on vaihdettava
valittomasti. Taman tuotteen sailyvyysaika, jos sita sailytetdan ja kaytetaan

pendant le transport. Ne pas transporter avec des objets tels que des outils
ou d’autres objets métalliques.

IMAGE DE REFERENCE DES INSTRUCTIONS RELATIVE AU PORT DE LA
CASQUETTE : marquages sur coque : voir tableau 1.

a) Marquage de conformité obligatoire pour UEspace économique eu-
ropéen/b) Le numéro de la norme européenne pour les casquettes industri-
elles/c) Le logo du fabricant/d) Le numéro de modele/e) La gamme de taille de
la casquette, la circonférence de la téte/f) Matériau du casquette anti-heurt
et symbole de recyclage/g) Date de production (année/mois)

Fabricant : voir */Test et certification pour la CE : voir **/Document de con-
formité UE : voir ***

IBE ANWEISUNGEN ZUR ANWENDUNG INDUSTRIELLER KOPFSCHUTZ
MODELL COVERGUARD

VORSICHT: Kopfschutz, Arbeitshelm bietet keinen unbegrenzten Kopfschutz.
Sie sollen den Trager vor den Auswirkungen eines StoBes mit dem Kopf gegen
harte, ortsfeste Gegenstande schiitzen, die so schwer sind, dass sie zu
Platzwunden oder anderen oberflachlichen Verletzungen fihren kénnen. Sie
dienen nicht zum Schutz vor herabfallenden oder geworfenen Gegenstanden,
oder beweglichen oder hangenden Lasten. Zu lhrem eigenen Schutz lesen Sie
diese Anleitung bitte vor Gebrauch sorgféltig durch.

ANFORDERUNGEN: Dieser Kopfschutz entspricht den Anforderungen von
EN812:2012 Industrieller Kopfschutz der Europaischen Verordnung (EU)
2016/425..

HINWEISE ZUM KORREKTEN TRAGEN: 1) Nehmen Sie die vordere Schale
des Schutzes, schragen Sie die Kappe, um die Riickseite niedriger werden zu
lassen. 2) Tragen Sie zuerst die hintere Kappe an der Hinterseite des Kopfes
und setzen Sie dann die vordere Seite auf die Stirn und passen Sie das Ein-
stellband an. 3) Das Einstellband sollte sich, wie in Abbildung 4 dargestellt,
hinter dem Kopf befinden. 4) Eine korrekte Position des hinteren Bandes

kann den Schutz fest und stabil auf dem Kopf halten. Ist das Einstellband zu
eng, kann sich der Schutz bewegen und keinen ausreichenden Schutz mehr
bieten.

LAGERUNG : Bei Nichtgebrauch wird empfohlen, diesen Schutz sauber und
trocken zu lagern und ihn nicht mit direktem Sonnenlicht oder Lésungsmitteln
in Kontakt zu bringen.

ANWEISUNG ZUR BENUTZUNG: Dieser Kopfschutz, Arbeitshelm dient lhrer
personlichen Sicherheit. Es muss wahrend der gesamten Zeit, in der Sie
moglichen Gefahren ausgesetzt sind, getragen werden. Verlassen Sie den
Arbeitsbereich sofort, wenn der Kopfschutz, Arbeitshelm beschadigt ist.
REINIGUNG UND WARTUNG: So halten Sie lhren Kopfschutz in einem opti-
malen Zustand:

1. Verwenden Sie keine scheuernden Materialien oder Losungsmittel.

2. Reinigen Sie alle Teile des Kopfschutzes, Arbeitshelms mit warmem Seif-
enwasser und trocknen Sie ihn mit einem weichen Tuch. Ein mildes Desinfek-

lo scopo di fornire protezione contro gli effetti di oggetti in caduta o lanciati,
o carichi in movimento o sospesi. Per la tua protezione, leggi attentamente
queste istruzioni prima dell’'uso.

REQUISITI: Il presente copricapo antiurto, casco antinfortunistico € con-
forme ai requisiti della norma EN812:2012 per i copricapi antiurto industriali
del Regolamento europeo (UE) 2016/425.

ISTRUZIONI D’USO: 1) Prendi il guscio anteriore del copricapo, mettilo in
posizione obliqua per rendere il retro piu basso. 2) Indossa prima la parte
posteriore del copricapo dietro la testa e poi la parte anteriore sulla fronte,
regolare la fascia di regolazione in modo adeguato. 3) La fascia di regolazione
dovrebbe essere dietro la testa al punto di sospensione, come visualizzato
nella figura 4. 4) Una corretta posizione della banda posteriore fa si di fissare
ilcopricapo in modo saldo e stabile sulla testa. Se la banda di regolazione

€ troppo stretta, il capricapo potrebbe muoversi e fornire una protezione
inadeguata.

CONSERVAZIONE : Quando non & in uso, si consiglia di conservare detto
copricapo antiurto, casco antinfortunistico in un ambiente pulito e asciutto e
non esposto alla luce solare diretta o a contatto con solventi.

DIREZIONE DI UTILIZZO: Questo copricapo antiurto, casco antinfortunistico
€ progettato per la tua sicurezza personale. Deve essere indossato durante
Uintera durata dell’esposizione a potenziali pericoli. Lasciare immediata-
mente larea di lavoro se il capricapo antiurto, il casco antinfortunistico si
danneggia.

PULIZIA E MANUTENZIONE: Per mantenere il tuo copricapo antiurto in
condizioni ottimali:

1. Non utilizzare materiali abrasivi o solventi

2. Pulire tutte le parti del capricapo antiurto, del casco antinfortunistico, con
acqua calda saponata e asciugare con un panno morbido. Si pu0 utilizzare
anche un disinfettante delicato in linea con le istruzioni del produttore, se
necessario.

ACCESSORI ADATTI E PEZZI DI RICAMBIO : Nessun pezzo di ricambio
disponibile

DURATA DELL’USO: Ispezionare regolarmente per rilevare eventuali danni. Il
casco antinfortunistico deve essere immediatamente sostituito, se il guscio o
la bardatura mostrano segni di danneggiamento. La durata di conservazione
del presente prodotto, se conservato e utilizzato correttamente, € indefinita.
Tuttavia, consigliamo di cambiarlo ogni 2-3 anni, se necessario.

TIPO DI IMBALLAGGIO ADATTO PER IL TRASPORTO: Durante il trasporto, po-
sizionare il copricapo antiurto, il casco antinfortunistico in una busta pulita
ed asciutta. Non trasportare insieme ad oggetti come attrezzi o altri oggetti
metallici.

FIGURA DI RIFERIMENTO RELATIVA ALLE ISTRUZIONE D’USO : Marcature sul
guscio: vedi tabella 1.

a) Marchio di conformita obbligatorio per lo Spazio economico europeo / b)
Numero standard europeo per il copricapo antiurto industriale / c) Marchio

arbejdshati et rent og tert miljo og ikke i direkte sollys eller i kontakt med
oplgsningsmidler.

BRUGSANVISNING: Denne harde arbejdshat er designet for din personlige
sikkerhed. Den skal beeres hele tiden under eksponering for eventuel fare.
Forlad arbejdsomradet omgéende, hvis den harde arbejdshat bliver beskadi-
get.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE: Sadan holder du din harde arbejdshat
i optimal stand:

1. Brug ikke slibemidler eller oplgsningsmidler

2. Renger alle dele af den harde arbejdshat med varmt seebevand, og ter med
en blgd klud. Der kan ogsa anvendes et mildt desinfektionsmiddel, i henhold
til producentens anvisninger, hvis det er nadvendigt.

PASSENDE TILBEH@R OG RESERVEDELE : Ingen reservedele til rddighed
HOLDBARHED: Check regelmeessigt for skader. Hvis skallen, remmen eller
arbejdshatten i det hele taget viser tegn pa skader, skal den straks udskiftes.
Holdbarheden af dette produkt, hvis det opbevares og anvendes korrekt, er
ubestemt. Vi anbefaler dog, at det udskiftes hvert 2-3 ar efter behov.
PASSENDE EMBALLAGE TIL TRANSPORT: Placer den harde arbejdshat i en
ren, ter plastikpose, under transport. Beer den ikke lgst med ting som veerktgj
eller andre metalgenstande.

REFERENCEFIGUR TIL BRUGSVEJLEDNINGEN : Maerkning pa skallen: se
tabel 1.

a) Obligatorisk overensstemmelsesmazerkning for Det Europaeiske @kono-
miske Samarbejdsomrade / b) Det europaeiske standardnummer for harde
arbejdshatte / c) Producentens logo / d) Modelnummer / e) Stgrrelsen pa den
harde arbejdshat, hovedomkreds / f) Hjelmmateriale og genbrugssymbol / g)
Produktionsdato (&r/maned)

Producent: Se* / Test og certificering i CE: Se** / EU-overensstemmelsesdo-
kument: Se***

[ EL | MONTEAO NMAHPO®OPHZHZ XPHZTH COVERGUARD
BIOMHXANIKO MPOZTATEYTIKO KAAYMMA KEDAAHZ

MPOZOXH: T0 TPOCTATEUTIKO KAAUPHA KEDAARG, KpAVOog Epyaciag dev
TapexeL aneploplotn Tpootacia tng kedpaAng. Mpoopidovtal yia tnv tapoxn
TPOOTACIAG OTOV XPAOTN EVAVTL TWV ETUTTTWOEWYV TIOU ETILHEPOUV TUXOV
KPOUOELG TNG KEPAANG O OKANPQ, AKIVNTA AVTIKEIHEVA PE ETTAPKWC UWNAR
€VTaon Wote va TTPokANBoUV ek0PEG ) AAA eTiLdavelakd Tpavpata. Aev
TpoopidovTal yla TNV TTAPOXn TPOoTAC(ag EVAVTL TWV ETUTTWOEWY TIOU
ETHEPOLV TUXOV TTTWOELG I PIPELG AVTIKEIPEVWY, KIVOUHEVA I AlwPOoUEVa
doptia. Na tn dkA oag pootacida, dLABACTE TTPOCEKTIKA AUTEC TIG 0dNnyieg
TIPLV ATto TN XPNnon.

AMAITHZEIZ: to tapdv mpooTtateuTIKO KAAUPHA KEDAANG, KPAVOC Epyaciag
CUHHOPOWVETAL HE TIG ATIAITAOELG TOU TipoTUTIou EN812:2012, oxeTikd

HE TA BLOPNXAVLKA TIPOOTATEVTIKA KAAUPpata kedaAng, Tou Eupwraikol
Kavoviopou (EE) 2016/425.

oikein, on rajoittamaton. Suosittelemme kuitenkin, etta sita vaihdetaan tar-
peen mukaan 2-3 vuoden valein.

SOPIVA PAKKAUSTYYPPI KULJETUSTA VARTEN: Aseta iskuilta suojaava
paahine, tydpaahine kuljetuksen ajaksi puhtaaseen ja kuivaan muovipussi-
in. Ala kanna sita irrallisena millaan esineelld, kuten tyokaluilla tai muilla
metalliesineilla.

KAYTTOOHJEIDEN VIITTAUSKUVA: Kuoren merkinnat: katso taulukko 1.

a) Pakollinen vaatimustenmukaisuusmerkintad Euroopan talousalueelle /

b) Eurooppalainen standardinumero iskuilta suojaavalle paahineelle / c)
Valmistajan logo / d) Mallin numero / e) Iskuilta suojaavan paahineen koko,
paanymparys / f) Kyparan materiaali ja kierratysmerkki / g) Valmistuspaiva
(vuosi/kuukausi)

Valmistaja: katso* / Testaus ja sertifiointi EY:ssa** / EU:n vaatimustenmukai-
suusasiakirja: katso***

[ HR | KORISNICKE INFORMACIJE ZA INDUSTRIJSKU ZASTITNU KAPU
MODEL 57300

OPREZ: Zastitna kapa i radna kapa ne pruzaju neograni¢enu zastitu glave.
Namijenjene su osobi koja ih nosi pruziti zastitu od posljedica udara glave

o tvrde, nepomicne predmete kada ti udari mogu imati jacinu dovoljnu da
uzrokuju porezotine ili druge povrsinske ozljede. Nisu namijenjene za zastitu
od posljedica predmeta koji padaju ili su izbaceni, te pokretnih ili ovjeSenih
tereta. Zbog vlastite zastite paZzljivo procitajte ove upute prije uporabe.
UVIJETI: Ove zastitne i radne kape odgovaraju zahtjevima EN812:2012 Indus-
trijske zastitne kape iz Europske uredbe (EU) 2016/425.

UPUTE ZA NOSENJE: 1) Uzmite prednji §titnik kape (Silt) i nagnite je tako

da joj straznji dio bude niZi. 2) Neka vam straznji dio kape ¢vrsto prilijeze uz
glavu, spustite prednji dio do ¢ela i zatim stegnite vrpcu za pode$avanje u
odgovaraju¢oj mjeri. 3) Vrpca za podeS$avanje treba biti iza glave i vidljiva, kao
na slici 4. 4) Ispravni poloZaj straznje vrpce ¢e kapu drzati ¢vrsto i stabilno na
glavi. Ako je vrpca za podeSavanje previSe napeta, kapa se moze pomaknuti i
zastita koju pruza nece biti na odgovarajucoj razini.

SKLADISTENJE: Kad nije u uporabi, preporuéuje se da industrijsku zastitnu

i radnu kapu skladistite u ¢istoj i suhoj okolini dalje od izravnog sun¢evog
svjetla i dodira s otapalima.

UPUTE ZA UPORABU: Ova zastitna i radna kapa projektirana je za vasu osob-
nu sigurnost. Mora se nositi tijekom cijele izloZenosti potencijalnim opasnos-
tima. Ako je industrijska zastitna i radna kapa oSte¢ena, odmah napustite
radno podrucje.

CISCENJE | ODRZAVANIJE: Kako odrzavati svoju industrijsku zastitnu kapu u
optimalnom stanju:

1. Ne koristite nikakve abrazivne materijale ili otapala

2. Sve dijelove industrijske zastitne kape Cistite toplom vodom s deterdzen-
tom i osuSite mekanom krpom. MoZe se koristiti i blago sredstvo za dezinfek-
ciju



u skladu s uputama proizvodaca.
PRIKLADNI DODACI | REZERVNI DIJELOVI: Nema rezervnih dijelova.
VIJEK TRAJANJA: Redovito provjeravajte ima li oStec¢enja. Ako $koljka, vrpce ili
sama zas$titna kapa pokazuju znakove o$teéenja, mora se odmah zamijeniti.
Rok trajanja ovog proizvoda ako se skladisti i koristi ispravno je neogranicen.
Medutim, mi savjetujemo mijenjanje svake 2-3 godine, prema potrebi.
ODGOVARAJUCA VRSTA PAKIRANJA ZA PRIJEVOZ: Zastitnu kapu stavite u
suhu plasti¢nu vrecicu prilikom prijevoza. Kapu nemojte prenositi slobodnu s
predmetima kao $to su alati ili drugi metalni predmeti.
ILUSTRACIJA ZA NOSENJE : Oznake na $koljci: vidi tablicu 1.
a) Obvezna oznaka sukladnosti za Europski gospodarski prostor / b) Broj eu-
ropske norme za industrijsku zastitnu kapu / c) Logotip proizvodaca / d) Broj
modela / e) Raspon veli¢ine glave, opseg glave / f) Materijal kacige i oznaka za
recikliranje / g) Datum proizvodnje (godina/mjesec)
Proizvodac: vidi * / Ispitivanje i certificiranje prema CE: vidi ** / dokument EU
o sukladnosti: vidi ***

INFORMACIJA NAUDOTOJUI - 57300 MODELIS - PRAMONINIS
APSAUGINIS DANGTELIS

ATSARGIAI: apsauginis dangtelis, darbinis dangtelis neuztikrina neprieka-
iStingos galvos apsaugos. Jie skirti apsaugoti naudotoja nuo smigio j galva
sunkiu daiktu ar stacionariu objektu, kuris yra pakankamai sunkus, kad
galéty sukelti pléstines Zaizdas ar kitus pavirSinius suzalojimus. Jie néra skirti
apsaugoti nuo krentanéiy ar metamy objekty, judanciy ar pakabinamy kro-
viniy smagiy. Dél savo saugumo atidZiai perskaitykite Sias instrukcijas prie§
pradédami darba.

REIKALAVIMAL: Sis apsauginis dangtelis, darbinis dangtelis atitinka Europos
reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus EN812:2012 pramoniniams apsaugin-
iams dangteliams.

DEVEJIMO INSTRUKCIJOS: 1) Nuimkite nuo kepurés priekine dengiamaja
dalj, pakreipkite kepure taip, kad galiné jos dalis buty Zemiau. 2) IS pradziy
jstatykite galinj apsauginj dangtelj, po to - priekinj apsauginj dangtelj,
atitinkamai pareguliuokite tvirtinimo juosta. 3) Tvirtinimo juosta turi eiti uz
galvos tinkamame taske, kaip parodyta 4 pav. 4) Tinkamai sujungus tvirtinimo
juosta gale, kepuré ant galvos bus uzdéta patikimai ir bus tinkamai prigludu-
si. Jei tvirtinimo juosta per daug suverzta, dangtelis gali pajudéti ir uztikrinti
netinkamg apsauga.

LAIKYMAS : kai nenaudojate, rekomenduojama laikyti §j apsauginj dangtelj,
darbinj dangtelj Svarioje ir sausoje aplinkoje, saugoti nuo tiesioginiy saulés
spindulius arba neleisti kontaktuoti su tirpikliais.

NAUDOIJIMO SRITYS: Sis apsauginis dangtelis, darbinis dangtelis yra skirtas
jasy asmeniniam saugumui uztikrinti. Jj reikia neSioti visa laika, kol esama
potencialaus ir tikétino kontakto pavojaus. Jei apsauginis dangtelis, darbinis
dangtelis paZeidziamas, nedelsdami iSeikite iS darby zonos.

VALYMAS IR PRIEZIURA: Norédami i$laikyti optimalig bikle:

WYMAGANIA: Ta czapka ochronna spetnia wymagania normy EN812:2012
w sprawie przemystowej antyskalpowej czapki ochronnej, zgodnie z
rozporzgdzeniem europejskim (UE) 2016/425.

INSTRUKCJA ZAKEADANIA: 1) Uchwy¢ przednig krawedz czapki, zaktadaj
ja, rozpoczynajac od tytu gtowy, tak aby tylna krawedz czapki znajdowata sie
nizej niz przednia. 2) Zatéz tylng nasadke czapki z tytu gtowy, nasun na czoto
jej przednia czesé, po czym dostosuj rozmiar tasmy regulacyjnej. 3) Tasma
regulacyjna powinna znajdowac sig z tytu gtowy, w miejscu pokazanym na
rysunku 4. 4) Prawidtowa pozycja tasmy regulacyjnej umozliwia ciasne i
stabilne dopasowanie czapki do gtowy. Jesli tasma wyregulowana jest zbyt
ciasno, czapka moze sie przesuwac i nie zapewni wtasciwej ochrony.
PRZECHOWYWANIE : Nieuzywang czapke nalezy przechowywac¢ w czystym i
suchym otoczeniu, nie wolno narazac jej na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych ani na kontakt z rozpuszczalnikami.

SPOSOB KORZYSTANIA: Ta ochronna czapka antyskalpowa zostata zaprojek-
towana dla Twojego osobistego bezpieczernstwa. Musisz jg nosi¢ przez caty
czas, w ktérym mozesz narazac sie na potencjalne zagrozenie. W przypadku
uszkodzenia antyskalpowej czapki ochronnej natychmiast opus$¢ obszar
roboczy.

CZYSZCZENIE | KONSERWACIJA: Aby utrzymac czapke w optymalnym stanie:
1. Nie uzywaj do jej czyszczenia zadnych materiatow $ciernych ani
rozpuszczalnikow

2. Wyczys$¢ kazda czes¢ antyskalpowej czapki ochronnej, uzywajac cieptej
wody z mydtem i osusz ja miekka szmatka. W razie potrzeby mozesz réwniez
uzy¢ lekkiego srodka dezynfekujacego, zgodnie z instrukcjami producenta.
ODPOWIEDNIE AKCESORIA | CZESCI ZAMIENNE : Nie ma cze$ci zamien-
nych

UZYTKOWANIE: Regularnie sprawdzaj, czy nie ma zadnych uszkodzen. Jesli
skorupa czapki lub jej wktadka wykazuje jakiekolwiek oznaki uszkodzenia,
natychmiast ja wymien. Jesli produkt jest przechowywany i uzywany praw-
idtowo, okres jego waznosci jest nieograniczony. Jednak zalecamy wymieni-
anie go w razie potrzeby co 2-3 lata.

OPAKOWANIE NA CZAS TRANSPORTU: Na czas transportu umies¢ an-
tyskalpowag czapke ochronng w czystej, suchej torbie polietylenowej. Nie
umieszczaj w tej samej torbie luznych przedmiotéw, takich jak narzedzia lub
jakiekolwiek przedmioty metalowe.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA RYSUNEK REFERENCYIJNY : Oznaczenia na
skorupie, patrz: tabela 1.

a) Obowigzkowe oznaczenie zgodnosci dla Europejskiego Obszaru Gosp-
odarczego / b) Numer normy europejskiej dla przemystowej antyskalpowej
czapki ochronnej/ c) Logo producenta / d) Numer modelu / e) Zakres rozm-
iaréw czapki, obwdd gtowy / f) Materiat czapki i symbol recyklingu / g) Data
produkcji (rok/miesigc)

Producent: patrz * / Test i certyfikacja znaku CE, patrz: ** / dokument zgod-
nosci UE, patrz: ***

npuneraHne 3aLnTHOM KackeTku K ronoee. ECnun perynmpoBoYHbIi
peMeLLOoK 3aTAHYT He 4OCTAaTOYHO CU/bHO, KaCKeTka MOXeT CMeLLaTbCA 1
obecneynBaTb HELOCTATOUHYIO 3aLLUUTY.

XPAHEHMUE: Me>xay ncnonb3oBaHUAMM KacKy peKoMeHAyeTCA XpaHUTb

B TEMHOM, CyXOM noMeLleHunn npm temnepatype ot 0 o 30 °C, He 6nunke
MeTpa OT OTONUTENbHbIX NPUGOPOB. DTO UCKNHOUNT BPEAHOE BNVUAHNE
COJTHEYHbIX lyYen, a Takxke nepenagos TemMrnepaTtyp Ha nnactuk. KoHeuHo,
[OMKHO 6bITb UCKHOYEHO Y BO3MOXKHOE MexaHU4YeCcKoe BO34eNCTBME Ha
CWN3. He ponyckanTe nonagaHua NPAMbIX COTHEYHBbIX Ty4en NN KOHTaKTa ¢
pacTBOPUTENAMMN.

HA3HAYEHMUE: [laHHana 3aumnTHanA KackeTka npegHa3HaveHa anq Ballem
nn4yHoun 6esonacHocTu. EE He06X0AMMO HOCUTb B TEYEHWE BCErO BPEMEHM
npebbiBaHWA B 30HE prcka. HeMeaneHHo NoknHbTe pabouyto 30Hy, ecnm
3alUMTHan KackeTka noepexaeHa.

YNCTKA N OBCNTY)XKUBAHUE: [ina nogaep>kaHna onTUManbHOro
COCTOAHWA 3aLLMTHOrO LUema:

1. He ucnonb3syiTte abpasnBHble MaTepuanbl UM pacTBOPUTENU

2. YuncTka v yxop 3a 3aLMTHON KaCKEeTKOM MOXKET OCYLLEeCTBNATLCA B TEMMOM
MbI/IbHOW BOAE, MOCNE Yero KacKeTKy MOXKHO MPOMOKHYTb MATKOM TKaHbHO.
JNerkoe fe3vHOUUMPYOLLLEE CPEACTBO Tak)Ke MOXKET MCNOMb30BaTbCA NPU
Heo6x0A4MMOCTU, B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLUUAMU U3TOTOBUTENSA.
AKCECCYAPbI M CMEHHbIE YACTU : HeT gocTynHbIX 3an4acTemn
MPOAOO/IKUTE/IbHOCTb MCMOJIb3OBAHUA: PerynapHo npoBepsante
3aLLUMTHYIO KacKeTKy Ha npeaMeT noBpexaeHnin. Ecnv BHeLWWHAA TKaHb, Unun
BHYTPEHHUI KapKac, U1n caMa KackeTka UMeroT Kakne-nnbo npusHakm
noepexaeHus, eé HeobxoaMMo HeMeaNeHHO 3aMeHUTb. CpoK rogHOCTH
[AHHOTO NPoAyKTa NpW Haanexallem XpaHeHu 1 UCNoNb30BaHUN ABNAETCA
HeorpaHuyeHHbIM. O4HaKO Mbl peKOMeHyeM MeHATb ero kaxkable 2-3 roga
no mepe Heo6Xxo0AMMOCTU.

noaxonALwMm TUM YIAKOBKU 019 TPAHCNOPTUPOBKMW: Mpu
TPaHCNOPTMBKE MOXKHO MOMECTUTb 3aLLUTHYHO KaCKeTKY B YNCTbIN CYyXON
NoNMaTUIEHOBbLIV NakeT. He nepeBo3unTe KackeTky BMECTE C MUHCTPYMEHTaMM
WMN UHBIMU MEeTanIn4YeckumMm n3aenms.

PUCYHOK C MUHCTPYKLIMENM MO HOLUIEHUIO U UICMNOJIb30BAHUIO/
CUMBOJ1bl MAPKUPOBKW: MapknpoBka Ha kKapkace KacKeTKu: CM.
Tabnuuy 1.

a) Ob6azaTenbHana MapkMpoBka cCoOoTBeTCTBUA AnsA EBponenickon
3KOHOMMYECKOM 30Hbl/b) EBpOonencknii HoMep cTaHgapTa ansa 3aluTHON
KaCKeTKWN MPOoMbILLNEHHOro NpuMeHeHua/c) Jlorotun narotosmtens/d) Homep
Moaenwv/e) PaaMepHbIn paa oA 3alMTHOM KaCKeTKM, OKPY>KHOCTb ronoBbi/f)
MaTtepwnan kackeTku u cCMMBON yTunusauun/g) lata narotosneHuns (roa/
MecAL)

Mponssoautens: cM. */TecTupoBaHue n ceptndurkaumna B CE: cm. **/
[OKYMeHT cooTBeTcTBUA EC: cM. ***

notpebu Mera cBake 2-3 roguHe.

OArOBAPAJYHRU TUM AMBAJIAXKE 3A TPAHCIMOPT: Mpunnkom
TpaHcnopTa NoCTaBUTe 3aLUTUTHY, pafHy Kany Ha YNCTY, CyBY NNacTUYHY
kecy. He npeHocuntu cnoboaHo ca npeaMeTnMa Kao LUTO Cy anaTv Unm apyru
MeTanHu npegmeTu.

LIPTEXX: YIYTCTO 3A YIOTPEBY : O3Hake Ha omoTauy: Bugm tabeny 1.

a) O6aBe3Ha 03Haka ycarnalieHocTu 3a EBponcku ekoHoMcku npocTop / 6)
EBponcku ctaHgapaHu 6poj 3a UHAYCTPUjCKY 3alUTUTHY Kany / 1) Jlorotun
npoussohaya / a) bpoj Mmoaena/ e) PacnoH BenuunHa kane, obum rnase / ¢)
Martepwjan wnema n cumbon 3a peuunknaxy / r) Jatym nponsBoare (roanHa
/ MeceL)

Mpownaeohay: Buan * / Tect u ceptnoumkaumja y LLIE: Bugm ** / nokymeHT 0
ycarnawieHocTtu ca EY: Bugn ***

ANVANDARINFORMATION MODELL 57300 INDUSTRIELL STOTSKY-
DDSMOSSA

VARNING: Stotskyddsmaossan, arbetskapan ger inte obegransat huvudskydd.
De ar avsedda for att skydda anvandaren mot féljderna av att sl& huvudet mot
harda, stillastdende foremal vilka ar tillrackligt allvarliga for att orsaka rivsar,
skarsar eller andra ytliga skador. De ar inte avsedda for att skydda mot skador
som orsakas av fallande eller kastade foremal eller rorliga eller upphangda
laster. Las dessa instruktioner noggrant fore anvandning for din egen saker-
hets skull.

KRAV: Denna stotskyddsmossa, arbetsképa uppfyller kraven i EN812:2012
industriell stétskyddsmdssa enligt EU-forordning (EU) 2016/425.
INSTRUKTIONER FOR BARANDE: 1) Ta tag i méssans framre skal, fall més-
san for att sdnka ned den bakre delen. 2) Bar mossans bakre del pa bakhuvu-
det forst och satt sedan pa méssan framre del pa pannan, justera justerings-
bandet pa lampligt satt. 3) Justeringsbandet ska vara bakom huvudet vid en
utstaende punkt, sdsom i figur 4. 4) Ett korrekt lage for det bakre bandet kan
anpassa mossan tatt och stabilt mot huvudet. Om justeringsbandet ar for
hart atdraget, kan mossan forflytta sig och ge otillrackligt skydd.
FORVARING: Nar mossan inte anvands, rekommenderas det att denna stot-
skyddsmossa, arbetsképa forvaras i ren och torr omgivning och inte placeras i
direkt solljus eller i kontakt med losningsmedel.

ANVISNING FOR ANVANDNING: Denna stétsskyddsmdéssa, arbetskapa ar
utformade for din personliga sakerhet. Det maste baras hela tiden da man ar
utsatt for varje potentiell fara. Lamna arbetsomradet omedelbart om stotsky-
ddsméssan, arbetskapan skadas.

RENGORING OCH UNDERHALL: Fér att bibehalla din stotskyddsmossa i
basta mojliga skick:

1. Anvand inte slipmedel eller l6sningsmedel

2. Rengor varje del av stotskyddsmossan med tval och varmt vatten och torka
den med en mjuk trasa. Ett milt desinfektionsmedel kan ocksa anvandas i
enlighet med tillverkarens anvisningar, om det skulle behévas.

1. Nenaudokite jokiy abrazyviniy medziagy ar tirpikliy

2. Valykite visas Salmo dalis Siltu muiluotu vandeniu ir sausu minkstu sku-
duréliu. Galima naudoti Svelnig dezinfekavimo priemone pagal gamintojo
instrukcijas (jei reikia).

REIKALINGI PRIEDAI IR REIKMENYS : Atsarginiy daliy néra

NAUDOJIMO TRUKME: reguliariai tikrinkite, ar néra pazeidimy. Jei nusidévéjo
iSorinis $almas, darbinis dangtelis arba dirzai, juos reikia i$kart pakeisti. Sis
produktas neturi tinkamumo pabaigos datos, jei yra laikomas ir naudojamas
tinkamai. Ta¢iau rekomenduojame jj keisti kas 2-3 metus, jei reikia.
TINKAMAS PAKUOTES TIPAS TRASPORTAVIMUI: Transportuodami jdékite
apsauginj dangtelj, darbinj dangtelj j Svary, sausg poliesterio maiSelj. Ne-
sinesiokite palaidy dangteliy kartu su jrankiais ar kitais metaliniais objektais.
DEVEJIMO INSTRUKCIJOS, NUORODINE ILIUSTRACIJA : Zenklai ant korpu-
so: zr. 1 lentele.

a) Privalomas Europos ekonominés erdvés atitikties Zenklas / b) Europos
standartinis pramoninio apsauginio dangtelio numeris; c) Gamintojo logoti-
pas; d) modelio numeris; e) Pluosto dangtelio dydis, galvos apskritimo ilgis; f)
Salmo medZiaga ir perdirbimimo simbolis / g) Gamybos data (metai / ménuo)
Gamintojas: zZr. * / Patikros ir sertifikavimas CE: Zr. ** / ES atitikties dokumen-
tas: zr. ***

INFORMACIJA LIETOTAJAM MODELIS 57300 INDUSTRIALAS
AIZSARGCEPURES PRET TRIECIENIEM

UZMANIBU: Aizsargcepure pret triecieniem, aizsargcepure darbam neno-
drosSina neierobezotu galvas aizsardzibu. Tas ir paredzétas, lai nodroSina-

tu nésataja aizsardzibu pret galvas sasitumu pret cietiem, nekustigiem
priek§metiem radito iedarbibu, kas ir pietiekami spéciga, lai izraisitu pléstas
brlices vai virspuséjus ievainojumus. Tas nav paredzétas, lai nodrosinatu
aizsardzibu pret kritoSu vai izmestu priek§metu, kustigu vai piekartu kravu
iedarbibu. Savai drosibai, lidzu, pirms lietoSanas uzmanigi izlasiet Sos
noradijumus.

PRASIBAS: Si aizsargcepure pret triecieniem, aizsargcepure darbam atbilst
Eiropas Regulas (ES) 2016/425 EN 812:2012 “Industrialas aizsargcepures pret
triecieniem” prasibam.

NESASANAS NORADIJUMI: 1) Panemiet aiz cepures korpusa priek$éjas
malas un pavirziet slipi, lai cepures mugurpuses dala atrastos zemak; 2)
Vispirms uzlieciet cepures mugurpuses dalu aiz galvas un tad pielagojiet
cepures priek$§dalu uz pieres, attiecigi noreguléjot reguléSanas lenti; 3) Reg-
ulésanas lentei jaatrodas aiz galvas, izvirzitakaja vieta, ka paradits 4. attéla;
4) Pareiza mugurpuses lentes pozicija notur aizsargcepuri stingri un stabili uz
galvas. Ja reguléSanas lente ir parak isa, cepure var kustéties un nodrosinat
nepietiekamu aizsardzibu.

UZGLABASANA: So aizsargcepuri pret triecieniem, aizsargcepuri darbam
ieteicams uzglabat tira, sausa vieta un nenovietot tieSos saules staros vai
saskaré ar Skidinatajiem, ja ta netiek izmantota.

INFORMAGAO DE UTILIZADOR DE CAPACETE DE PROTEGAO
INDUSTRIAL MODELO 57300

ATENGAO: O capacete de protegao, boné de trabalho ndo fornece protegao
ilimitada da cabecga. Destinam-se a fornecer prote¢do ao utilizador contra
os efeitos de bater com a cabega contra objetos duros e estacionarios com
severidade suficiente para causar laceragao ou outros ferimentos super-
ficiais. Nao se destinam a fornecer protecao contra o efeito de objetos em
queda ou arremessados, ou cargas méveis ou suspensas. Para sua prépria
protecéo, leia atentamente estas instrucoes antes de usar.

REQUISITOS: este capacete de protegao, boné de trabalho estd em con-
formidade com os requisitos da norma EN812:2012 relativa a capacetes de
protegcéo do Regulamento Europeu (UE) 2016/425.

INSTRUGOES DE USO: 1) Segure a parte da frente do capacete, incline-o
para que a parte de tras fique mais baixa. 2) Coloque primeiro a parte de tras
do capacete na parte de tras da cabeca e, em seguida, puxe a parte frontal
para a testa, ajustando a cinta de ajuste adequadamente. 3) A cinta de ajuste
deve ficar atras da cabecga no ponto destacado, como na figura 4. 4) Uma
posigao correta da cinta traseira ajusta o capacete de modo firme e estavel
na cabeca. Se a cinta de ajuste estiver demasiado apertada, o capacete
podera mover-se e fornecer protegdo inadequada.

ARMAZENAMENTO: quando n&o estiver em uso, recomenda-se armazenar
este capacete, boné de trabalho num ambiente limpo e seco e ndo exposto a
luz solar direta ou em contacto com solventes.

INDICAGOES DE UTILIZAGAO: este capacete de protegéo, boné de trabalho
foi projetado para sua seguranga pessoal. Deve ser usado durante toda a
duracgao da exposigéo a qualquer perigo potencial. Deixe a drea de trabalho
imediatamente se o capacete de protegéo, boné de trabalho ficar danificado.
LIMPEZA E MANUTENGCAO: para manter o capacete de protegdo em
condigdes ideais:

1. Nao use materiais abrasivos ou solventes

2. Limpe qualquer parte do capacete de protegdo, boné de trabalho com
agua morna e sab&o e seque com um pano macio. Também pode ser usado
um desinfetante suave, de acordo com as instrugdes do fabricante, se
necessario.

ACESSORIOS ADICIONAIS E PEGAS SOBRESSALENTES: néo hé pecas
sobressalentes disponiveis

DURAGCAO DO USO: verifique regularmente se ha danos. Se a concha ou
arnés, boné de trabalho mostrar quaisquer sinais de danos, devem ser sub-
stituidos imediatamente. O prazo de validade deste produto, se armazenado
e usado corretamente, é indefinido. No entanto, recomendamos que seja
trocado a cada 2 ou 3 anos, se necessario.

TIPO DE EMBALAGEM ADEQUADA PARA TRANSPORTE: colocar o capacete
de protegao, boné de trabalho num saco limpo e seco durante o transporte.
Nao transportar solto com artigos como ferramentas ou outros objetos de

[ SK | INFORMACIA PRE POUZIVATELA PROTINARAZOVEJ CIAPKY
POUZIVANEJ V PRIEMYSLE MODEL 57300

UPOZORNENIE: Protinarazova pracovna ¢iapka neposkytuje neobmedzenu
ochranu hlavy. Je uréend na ochranu pouZzivatela pred uc¢inkami narazu hlavy
o tvrdé, nepohybujice sa predmety, ktoré by inak sposobili trzné rany alebo
iné povrchové poranenia. Nie su uréené na ochranu pred U¢inkami pada-
jucich alebo vrhnutych predmetov ¢i pohybujlcich sa alebo zavesenych bre-
mien. Pre vlastnu ochranu si pred pouZitim pozorne precitajte tieto pokyny.
POZIADAVKY: Tato protinarazova pracovna &iapka splia poziadavky
EN812:2012 Protinarazové ¢iapky pouzivané v priemysle eurépskeho nariade-
nia (EU) 2016/425.

POKYNY NA POUZITIE: 1) Vezmite prednu ¢ast &iapky, naklorite &iapku
Sikmo, aby bola zadna Cast niZSie. 2) Najprv si nasadte zadnu ¢ast Ciapky za
hlavu a potom posurite prednu €ast Ciapky na ¢elo. Nasledne podla potreby
prispésobte remienok. 3) Remienok by mal vystupovat za hlavou, ako na
obrazku 4. 4) Spravna poloha zadného remienka drzi Ciapku pevne a stabilne
na hlave. Ak je remienok prili§ natesno, ¢iapka sa moze pohybovat a posky-
tovat nedostato¢nu ochranu.

SKLADOVANIE : Ak sa nepouziva, odporuca sa tuto protinarazovi pracovnu
¢iapku skladovat v ¢istom a suchom prostredi. Nesmie byt umiestnena na
priamom slnku alebo v kontakte s rozpustadlami.

NAVOD NA POUZITIE: Této protinarazové pracovna giapka je navrhnutd na
ochranu vasej osobnej bezpecnosti. Je potrebné ju nosit po celd dobu vysta-
venia akémukolvek potencidlnemu nebezpecenstvu. V pripade poskodenia
pracovnej ¢iapky ihned opustte pracovny priestor.

CISTENIE A UDRZBA: Aby ste svoju protindrazovu iapku udrzali v optimal-
nom stave:

1. Nepouzivajte Ziadne abrazivne materialy ani rozpustadla.

2. Cistite kazdu cast protinarazovej pracovnej ¢iapky teplou mydlovou vodou
a vysuste ju mékkou handri¢kou. V pripade potreby je tieZ mozné pouzit
mierne dezinfekény prostriedok v sulade s pokynmi vyrobcu.

VHODNE PRiISLUSENSTVO A NAHRADNE DIELY : Nie su k dispozicii Ziadne
nahradné diely

POCAS POUZITIA: Pravidelne kontrolujte pogkodenie. Ak plast alebo remie-
nok pracovnej ¢iapky vykazuje akékolvek znamky poskodenia, je potrebné

ju bezodkladne vymenit. Doba pouZitelnosti tohto vyrobku, ak sa sprave
skladuje a pouziva, je neurcitd. Odporu¢ame ho vSak menit kazdé 2-3 roky
podla potreby.

VHODNY DRUH BALENIA POCAS DOPRAVY: Podas prepravy vlozte
protindrazovu pracovnu ¢iapoc¢ku do Cistého, suchého plastového vrecka.
Nenoste ju volne s vecami ako su ndstroje alebo iné kovové predmety.
REFERENCNY OBRAZOK NAVODU NA POUZITIE : Oznad&enia na plasti: pozri
tabulku 1.

a) Povinné oznaéenie zhody pre Eurépsky hospodarsky priestor / b) Cislo eu-
répskeho Standardu pre protindrazoveé Ciapky pouzivané v priemysle / ¢c) Logo

LAMPLIGA TILLBEHOR OCH RESERVDELAR: Inga reservdelar finns tillgangli-

ga

ANVANDNINGENS VARAKTIGHET: Kontrollera méssan regelbundet for att
se om den ar skadad. Om skalet eller selen, arbetsk&pan visar nagra tecken
péa skada, maste den omedelbart bytas ut. Denna produkts héllbarhet ar obe-
gransad om den forvaras och anvands pa ratt satt. Vi rekommenderar dock att
den skall bytas ut vartannat eller vart tredje ar alltefter behov.

LAMPLIG FORPACKNINGSTYP FOR TRANSPORT: Ligg stotsskyddsmossan,
arbetskapan i en ren, torr polyetenplastpése nar den transporteras. Bar inte
mossan lost med foremal sdsom verktyg eller andra metallféremal.
REFERENSFIGUR FOR INSTRUKTION FOR BARANDE: Mérkning pé skalet: se
tabell 1.

a) Obligatorisk markning for 6verensstammelse med Europeiska ekonomi-
ska samarbetsomradet / b) Det europeiska standardnumret for industriella
stotskyddsmossor / ¢) Tillverkarens emblem/ d) Modellnummer / e) Stotssky-
ddsmadssans storleksintervall, huvudomkrets / f) Hjalmmaterial och atervin-
ningssymbol / g) Produktionsdatum (ar/ manad)

Tillverkare: se * / Test & Certifiering i CE: se ** / dokument EU-forsédkran om
Overensastammelse: se ***

KULLANICIYI BILGILENDIRME MODEL 57300 ENDUSTRIYEL KEP
BARET

DiKKAT: Kep baret (darbe emici sapka) sinirsiz kafa korumasi saglamaz.
Kullanicinin basini sert, sabit nesnelere, laserasyona veya diger ylizeysel
yaralanmalara neden olabilecek duzeyde siddetli carpmalara karsi koru-

ma saglamasi amaglanmistir. Disen veya atilan nesnelerin etkilerine veya
hareketli veya asili ylklere kargl koruma saglamaya yonelik degildir. Kendi
glvenliginiz icin kullanmadan 6nce bu talimatlari dikkatli bir sekilde okuyun.
GEREKSINIMLER: Bu kep baret (darbe emici sapka) 2016/425 sayili Avrupa
Yonetmeligi’nin (AB) EN812:2012 endustriyel kep baret gereksinimlerine
uygundur.

KULLANIM TALIMATLARI: 1) Kapagin 6n ylizeyini tutun, arka tarafi algaltmak
icin basligr egin. 2) Once basligin arka tarafini kafanizin arka tarafina, son-
rasinda on tarafini alniniza gegirin ve bandi uygun olacak sekilde ayarlayin. 3)
Ayar bandi, basin arkasinda, Sekil 4’te gosterilen noktada olmalidir. 4) Arka
bandin dogru konumda olmasi, basligin kafada siki ve sabit durmasini saglar.
Ayar bandi ¢ok siki olursa baslik hareket edebilir ve yetersiz koruma saglaya-
bilir.

MUHAFAZA : Kullanilmadigi zaman, bu kep baret (darbe emici sapka) temiz
ve kuru bir ortamda saklanmalidir ve dogrudan glines 1si8lyla ya da gozlcller-
le temas etmemelidir.

KULLANIM TALIMATI: Bu kep baret (darbe emici sapka) kisisel glivenliginiz
icin tasarlanmistir. Herhangi bir potansiyel tehlikeye maruz kaldiginiz tim
zamanlarda takilmalidir. Kep baret (darbe emici sapka) hasar gortirse galisma
alanini derhal terk edin.

IZMANTOSANA: Si aizsargcepure pret triecieniem, aizsargcepure darbam ir
izstradata jusu individualajai drosibai. Ta janésa visa iespéjama apdraudgéju-
ma iedarbibas laika. Nekavéjoties atstajiet darba zonu, ja aizsargcepuré pret
triecieniem, aizsargcepuré darbam radies bojajums.

TIRISANA UN APKOPE: Lai aizsargcepuri pret triecieniem uzturétu laba
stavokli:

1. Neizmantojiet nekadus abrazivus materialus vai skidinatajus;

2. Jebkuru aizsargcepures pret triecieniem, aizsargcepures darbam dalu
notiriet ar siltu ziepjadeni un noslaukiet ar mikstu dranu. Ja nepiecieSams, var
izmantot maigu dezinfekcijas lidzekli saskana ar raZzotaja noradijumiem.
ATBILSTOSIE PIEDERUMI UN REZERVES DALAS: Rezerves dalas nav pieeja-
mas

LIETOSANAS ILGUMS: Regulari parbaudiet, vai aizsargcepure nav bojata. Ja
cepures apvalks vai stiprinaSanas saite ir bojata, ta ir nekavéjoties janomaina.
Sim izstradajumam, ja to uzglaba un izmanto pareizi, lieto$anas termins nav
ierobezZots. Tomér, ja nepiecieSams, més to iesakam mainit ik péc 2-3 gadiem.
PARVADASANAI PAREDZETAIS ATBILSTOSS IEPAKOJUMA VEIDS: Par-
vadasSanas laika ievietojiet aizsargcepuri pret triecieniem, aizsargcepuri
darbam tira, sausa polietilena maisina. Neparvadajiet nenostiprinatu kopa ar
instrumentiem un citiem metaliskiem priekSmetiem.

NESASANAS NORADIJUMU ATSAUCES ATTELS: Markéjums uz apvalka:
skatit 1. tabulu.

a) Obligats atbilstibas markéjums, paredzéts Eiropas Ekonomikas zonai / b)
Eiropas standarta numurs industrialajai aizsargcepurei pret triecieniem / c)
RazZotaja logotips / d) Modela numurs / e) Aizsargcepures pret triecieniem
izmeéru diapazons, galvas apkartmeérs / f) Aizsargcepures materials un par-
strades simbols / g) IzgatavoSanas datums (gads/meénesis)

Razotajs: skatit * / Parbaude un sertifikacija saskana ar CE: skatit ** / ES
atbilstibas dokuments: skatit ***

[ NL | GEBRUIKERSINFORMATIE MODEL 57300 INDUSTRIELE STOOTPET
OPGEPAST: De stootpet, werkpet biedt geen onbeperkte hoofdbescherming.
Ze zijn bedoeld om de drager te beschermen tegen de gevolgen van het stoten
van het hoofd tegen harde, stilstaande voorwerpen van het met voldoende
hevigheid om een verwonding of ander oppervlakkig letsel te veroorzaken. Ze
zijn niet bedoeld om bescherming te bieden tegen de gevolgen van vallende
of weggegooide objecten, of bewegende of hangende ladingen. Lees deze
instructies voor uw eigen bescherming zorgvuldig voor gebruik.

VEREISTEN: Deze stootpet, werkpet voldoet aan de vereisten van EN812:
2012 industriéle stootpet van de Europese Verordening (EU) 2016/425.
DRAAGINSTRUCTIES: 1) Neem de voorste schaal van de pet, zet de dop
schuin om de achterkant lager te maken. 2) Plaats eerst de achterkant van
de pet eerst op de achterkant van het hoofd en plaats vervolgens de voorkant
van de pet op het voorhoofd: pas vervolgens de afstelband aan. 3) De afstel-
band moet zich achter het hoofd op een uitstekend punt bevinden, zoals in

metal.

FIGURA DE REFERENCIA DAS INSTRUGOES DE USO: marcagdes no capac-
ete: ver atabela 1.

a) Marcagéo de conformidade obrigatéria para o Espago Econémico Europeu
/ b) Numero padrao europeu para Capacete de protegao industrial/ c)
Logoétipo do fabricante / d) Numero do modelo / e) Tamanho do capacete,
circunferéncia da cabega / f) Material do capacete e simbolo de reciclagem /
g) Data de fabrico (ano/més)

Fabricante: ver * / Teste e certificagdo CE: ver ** / Documento de conformi-
dade UE: ver ***

[ RO | INFORMATII PENTRU UTILIZATOR MODEL 57300 SAPCA INDUS-
TRIALA DE PROTECTIE IMPOTRIVA LOVITURILOR

ATENTIE: Sapca de protectie impotriva loviturilor, sapca de lucru nu asigura
o protectie nelimitata a capului. Acestea sunt destinate sa ofere protectie
purtatorului impotriva efectelor lovirii capului de obiecte tari, stationare,

de o severitate suficienta pentru a provoca leziuni profunde sau alte leziuni
superficiale. Ele nu sunt destinate sa asigure protectia impotriva efectelor
obiectelor care cad sau sunt aruncate, sau al incarcaturilor in miscare sau
suspendate. Pentru protectia proprie, cititi cu atentie aceste instructiuni
inainte de utilizare.

CERINTE: Aceasta sapca de protectie impotriva loviturilor, sapca de lucru re-
specta cerintele EN812:2012 pentru sapca industrialad de protectie impotriva
loviturilor ale Regulamentului european (UE) 2016/425.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: 1) Luati carcasa frontala a sepcii, puneti sap-
cain pozitie oblica, pentru a face ca partea din spate sa fie maijos. 2) Asezati
in primul rand sapca in partea din spate a capului si apoi fixati sapca in fata
la frunte, reglati banda de reglare adecvat. 3) Banda de ajustare trebuie sa

fie in spatele capului la un punct care atarna, ca in figura 4. 4) Pozitia corecta
a benzii din spate poate fixa sapca strans si stabil pe cap. Daca banda de
reglare este prea stransa, sapca se poate misca si poate oferi o protectie
necorespunzatoare.

DEPOZITARE : Atunci cand nu este folosita, se recomanda pastrarea acestei
sepci de protectie impotriva loviturilor, a sepcii de lucru intr-un mediu curat si
uscat, care nu se afla in lumina directa a soarelui sau in contact cu solventii.
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: Aceasta sapca de protectie impotriva lovituri-
lor, sapca de lucru este conceputa pentru siguranta dvs. personala. Trebuie
sa fie purtata pe toata durata expunerii la orice pericol potential. Parasiti
zona de lucru imediat daca sapca de protectie impotriva loviturilor, sapca de
lucru este deteriorata.

CURATIRE S| MENTENANTA: Pentru a v& mentine sapca de protectie impotri-
va loviturilor in conditie optima:

1. Nu utilizati careva materiale abrazive sau solventi

2. Curatati orice parte a sepcii de protectie iTmpotriva loviturilor, sepcii de
lucru cu apa calda cu sapun si uscati cu o carpa moale. Un dezinfectant usor

vyrobcu / d) Cislo modelu / e) Rozsah velkosti protinarazovej giapky, obvod
hlavy / f) Symbol materialu Ciapky a recyklacie / g) Datum vyroby (rok/mesiac)
Vyrobca: pozri * / Testovanie a certifikacia pre CE: pozri ** / Dokument o
zhode EU: pozri ***

BN INFORMACIJE ZA UPORABNIKA MODEL 57300 INDUSTRIJSKA KAPA
POZOR: zas¢itna kapa, delovna kapa ne zagotavlja neomejene zasc¢ite glave.
Namenjene so za$citi osebe, ki jo nosi, pred ucinki udarca glave ob trde,
nepremicne predmete z zadostno stopnjo, da povzrocijo telesne poskodbe ali
druge povrSinske telesne poskodbe. Ni predvidena za za$¢ito pred u¢inkom
padajocih ali vrzenih predmetov ali premikajoc¢ih ali obeSenih bremen. Za
vas$o lastno za$¢ito pred uporabo pozorno preberite ta navodila.

ZAHTEVE: ta kapa, delovna kapa je v skladu z zahtevami standarda EN812:
2012 za industrijsko kapo evropske uredbe (EU) 2016/425.

NAVODILA ZA NOSENIJE: 1) Snemite sprednji predel kape, potisnite ga
posevno, da zadnja stran nizja. 2) Najprej namestite zadnji del kape na zadnji
del glave in nato sprednji del kape nastavite na ¢elo, ustrezno prilagodite
nastavitveni pas. 3) Nastavitveni pas mora biti na odprtem mestu za glavo, kot
je prikazano na sliki 4. 4) S pravilnim poloZajem zadnjega pasu lahko nastavite
kapo, da je fiksna in stabilna. Ce je nastavitveni pas pretesen, se lahko kapa
premika in zagotovi neustrezno zascito.

SKLADISGENIJE : ko ni v uporabi, je priporoéljivo, da to kapo, delovno kapo
shranite v ¢istem in suhem okolju in je ne postavite na neposredno son¢no
svetlobo ali v stik s topili.

NAVODILA ZA UPORABO: ta kapa, delovna kapa je zasnovana za vaso
osebno varnost. Obvezno jo nosite med celotnim trajanjem izpostavljenosti
morebitnim nevarnostim. Takoj zapustite delovno obmocje, ¢e je kapa, delov-
na kapa poskodovana.

CISCENJE IN VZDRZEVANIJE: &e Zelite kapo ohraniti v optimalnem stanju:

1. Ne uporabljajte polirnih materialov ali topil

2. Vse dele delovne kape ocistite s toplo milnico in jo osuSite z mehko krpo.
Blago razkuzilo se lahko uporablja v skladu z navodili proizvajalca, Ce je
potrebno.

PRIMERNA OPREMA IN REZERVNI DELI : ni rezervnih delov

TRAJANJE UPORABE: redno preverjajte poskodbe. Ce imata zunanja povrsina
ali pas delovne kape vidne znake poskodb, jo je treba nemudoma zamen-

jati. Rok uporabnosti tega izdelka, ¢e je shranjen in pravilno uporabljen, ni
dolo¢en. Vendar pa priporo¢amo, da se po potrebi zamenja vsake 2-3 leta.
PRIMERNA VRSTA PAKIRANJA ZA TRANSPORT: postavite kapo, delovno
kapo v Cisto, suho poliestrsko vrecko, medtem ko jo prevazate. Ne nosite je
skupaj s predmeti, kot so orodja ali drugi kovinski predmeti.

REFERENCNA SLIKA ZA NAVODILA ZA NOSENJE : oznake na zunanji pov-
rSini: glejte tabelo 1.

a) obvezna oznaka skladnosti za Evropski gospodarski prostor / b) evropska
Stevilka standarda za industrijsko kapo / c) logotip proizvajalca / d) Stevilka

TEMIZLiK VE BAKIM: Kep baretinizi en iyi durumda tutmak igin:

1. Asindirici maddeler veya ¢Ozlculer kullanmayin

2. Kep baretin (darbe emici sapka) her tarafini ilik sabunlu suyla temizleyin ve
yumusak bir bezle kurulayin. Gerekirse, Ureticinin talimatlarina uygun olarak
hafif bir dezenfektan da kullanilabilir.

UYGUN AKSESUAR VE YEDEK PARCALAR : Yedek parga yoktur

KULLANIM SURESI: Diizenli olarak hasar kontrolii yapin. Kep baretin dis
ylizeyi veya kayisi hasar belirtisi gosterirse, derhal degistirilmelidir. Bu Griinun
raf dmri, dogru sekilde saklanildigi ve kullanildigl durumlarda sinirsizdir.
Ancak her 2-3 yilda bir gerektikge degistirmenizi tavsiye ederiz.

TASIMA iCiN UYGUN PAKETLEME TiPi: Tasiyacaginiz zaman kep bareti (dar-
be emici sapka) temiz, kuru polietilen torbaya yerlestirin. Diger metal esyalar
veya arag gereclerle birlikte gevsek bir sekilde tagimayin.

GiYiM TALIMATI iCiN REFERANS SEKIL : Dis yiizeyin lizerindeki isaretler:
Tablo 1’e bakiniz.

a) Avrupa Ekonomik Alaniigin zorunlu uygunluk isareti / b) EndUstriyel kep
baret igin Avrupa standardi numarasi / ¢) Uretici logosu / d) Model Numarasi
/ e) Kep baret 6l¢u araligl, bas gevresi/ f) Kask malzemesi ve Geri Donusim
sembolii / g) Uretim tarihi (yil/ay)

Uretici: bkz. * / CE Test & Sertifikasyonu: bkz. ** / EU uygunluk belgesi: bkz.

*kk

| UK | IHCTPYKLLIA 3 EKCMNYATALLITI MPOMUC/IOBOI 3BAXUCHOI
KACKW MOJAE/I 57300

YBATA: 3ax1cHa pobouya kacka He 3abe3neuyye LiNIkOBUTOro 3axXncTy rosioBu.
BiH Nnpu3HaveHnin 3a6e3ne4vnT 3axX1cT Bif HacniaKiB yaapy ronoBoto 06
TBEPAi HEPYXOMI NpeaMeTn 3 CU/oH, A0CTAaTHbO A/1A TOro, abu CNpUUYNHUTI
po3ciueHHs abo iHLWi NoBepXHEeBi YLLUKOAXKEHHSA. BiH He Npu3HaveHun ana
3abe3neyveHHnA 3axXMCTy Bif HAcNiaKiB NafiHHA Y1 KnaaHHA npegMeTie abo
naaiHHA PyXoMuX Ym NigBilleHnxX BaHTaxXciB. 3a41a CBOro BNacHOro 3axncTty
nepes no4aTkoM BUKOPUCTAHHA YBaXKHO NPOYUTaNTE L0 IHCTPYKLitO.
BUMOTIU: Lia 3axmcHa, poboya Kacka BiAnoBigae BMMoramMm HopMm
EN812:2012, wo BcTaHOBMEHA 4719 MPOMUCNIOBUX 3aXMCHUX KACOK
€BponencbknM pernameHTom (€C) 2016/425.

NoPAOOK BUKOPUCTAHHA: 1) BisbMiTbcs 3a nepegHin kpan kacku in
HaxunNiTb ii Tak, abn 3agHA YacTUHa 3Haxoannaca Hux4e. 2) Cnoyvatky
04ArHITb 3a4HI0 YaCTMHY Kacky Ha MOTUANLIO, a MOTIM NepeaHto ii YacTUHY
HaTArHITb Ha Y00, MiCNA YOro NiAnaLUTynTe AOBXXUHY peryntoBasibHOro
peMiHuA. 3) PeryntoBanbHUM peMiHeLb MOBMHEH 3HAaX04UTUCA Ha MNONTULLE
B OPIEHTUPHIM TOYLI, AK NOKa3aHOo Ha pUCYHKY 4. 4) NMpaBubHE NOMOXKEHHS
TUbHOMO PeMiHLA 3a6e3MeYmnTb LWiNIbHICTb Ta HEPYXOMICTb MOCaAKN Kackun
Ha ronosi. AKLW0 peryntoBanbHUN peMiHelb byae HaATO HaTATHYTUI, Kacka
MOXKe pyxaTuca 11 He 3abeanedyBaTMe HaneXXHOro 3axmcTy.

3BEPIFAHHA : konn B 3ax1cHin pobouin kacLi Hemae notpebu, i
pekoMeHayeTbcs 36epirati B YACTOMY Ta CyXOMy CepeloBULL, @ TaKOX

figuur 4. 4) Een correcte positie van de achterste band kan de pet stevig en
stabiel op het hoofd houden. Als de afstelband te strak is, kan de pet bewe-
gen en onvoldoende bescherming bieden.

OPSLAG : Wanneer ze wordt gebruikt, is het aanbevolen om deze stootpet,
werkpet in een schone en droge omgeving op te bergen en niet in direct zonli-
cht of in contact met oplosmiddelen te bewaren.

GEBRUIKSAANWIZING: Deze stootpet, werkpet is ontworpen voor uw per-
soonlijke veiligheid. Ze moet tijdens de gehele duur van blootstelling aan elk
potentieel gevaar worden gedragen. Verlaat het werkgebied onmiddellijk als
de stootpet, werkpet beschadigd is.

REINIGING EN ONDERHOUD: Om uw stootpet in optimale conditie te
houden:

1. Gebruik geen schurende materialen of oplosmiddelen

2. Reinig elk deel van de stootpet, werkpet met warm zeepsop en droog het
af met een zachte doek. Een mild desinfectiemiddel kan indien nodig ook
worden gebruikt in overeenstemming met de instructies van de fabrikant.
GESCHIKTE ACCESSOIRES EN RESERVEONDERDELEN : Geen reserveon-
derdelen beschikbaar

DUUR VAN GEBRUIK: Controleer regelmatig op schade. Als de schaal, het
harnas of de werkpet tekenen van schade vertonen, moet deze onmiddellijk
worden vervangen. De houdbaarheidsdatum van dit product is onbeperkt
indien het correct wordt opgeslagen en gebruikt. We raden het echter aan om
deze indien nodig om de 2-3 jaar te vervangen.

GESCHIKTE VERPAKKING TIJDENS TRANSPORT: Plaats de stootpet, de
werkpet in een schone, droge polyzak tijdens het transport. Draag niet los
met voorwerpen zoals gereedschap of andere metalen voorwerpen.
DRAAFINSTRUCTIE REFERENTIE-AFBEELDING : Markeringen op de schaal:
zie tabel 1.

a) Verplichte conformiteitsmarkering voor de Europese Economische Ruimte
/ b) Het Europese normnummer voor industriéle stootpetten / c) Logo van de
fabrikant / d) Modelnummer / €) De maat van de stootpet, hoofdomtrek / f)
Helmmateriaal en recyclage-symbool / g) Productiedatum (jaar/maand)
Fabrikant: zie* / Test & certificering in CE: zie ** / EU-conformiteitsdocument:
Z|e *kk

INFORMACJE DLA UZYTKOWNIKA PRZEMYSLOWEJ ANTYS-
KALPOWEJ CZAPKI OCHRONNEJ MODEL 57300

OSTROZNIE: Antyskalpowa czapka ochronna nie gwarantuje catkowitej
ochrony gtowy. Stuzy ona do ochrony uzytkownika przed skutkami uderze-
nia gtowa o twarde, stacjonarne obiekty z sita mogaca spowodowac rany
szarpane lub inne powierzchowne obrazenia. Nie zapewnia ochrony przed
skutkami spadajacych lub wyrzucanych przedmiotéw czy tez zderzenia z
przenoszonymi lub podwieszanymitadunkami. Dla wtasnego bezpieczerist-
wa przed uzyciem antyskalpowej czapki ochronnej zapoznaj sig¢ doktadnie z
trescig niniejszej instrukcji.

poate fi utilizat, de asemenea, in conformitate cu instructiunile producatoru-
lui, daca este necesar.

ACCESORII POTRIVITE $I PIESE DE SCHIMB : Nu exista piese de schimb
disponibile

DURATA DE UTILIZARE: Verificati periodic deteriorarile. Daca carcasa sau
echipamentul de lucru, sapca de lucru prezinta vreun semn de deteriorare,
aceasta trebuie inlocuita imediat. Perioada de valabilitate a acestui produs,
daca este depozitata si folosita corect, este nedeterminata. Cu toate acestea,
am recomanda sa fie schimbata la fiecare 2-3 ani, dupa necesitate.

TIP DE AMBALARE POTRIVIT PENTRU TRANSPORTARE: in timp ce trans-
portati, puneti sapca de protectie impotriva loviturilor, sapca de lucru intr-o
geanta curata si uscata. Nu transportati cu obiecte cum ar fi unelte sau alte
obiecte metalice. .

IMAGINEA DE REFERINTA A INSTRUCTIUNILOR DE FOLOSIRE : Marcaje pe
carcasa: a se vedea tabelul 1.

a) Marcajul de conformitate obligatoriu pentru Spatiul Economic European /
b) Numarul standard european pentru sapca de protectie industriala / c) Sigla
producatorului / d) Numarul modelului / e) Intervalul de marime al sepcii,
circumferinta capului / f) Material casca de protectie si simbol de reciclare /
g) Data de productie (an/luna)

Producator: vezi * / Testare si certificare in CE: a se vedea ** / documentul UE
de conformitate: a se vedea ***

[ RU | NWHO®OPMALMA ONA NOJ/Ib3OBATENA MOOE/1b 57300
SALLNTHAA KACKETKA A1 NPOMbIWJIEHHOIO NMPUMEHEHUA
BHUMAHME: 3awwuntHana KackeTka He ABNAeTCA paBHOLEHHbIM aHasiorom
3aLLMTHOWN KacKn, OHa MMEET MEHbLLIYIO MPOYHOCTb U He obecneynBaeT
CTO/b BbICOKYIO CTENEHb 3aLuTbl. 3alLmMTHaA KackeTka npegHa3HayeHa
015 3aLWUTbl MO/Ib30BaTE A OT BO34ENCTBUA y4apOB roflIoBOM O TBEpAbIE,
HenoABMXHbIE 06BbEKTbl C LOCTATOUHOM CTEMEHbBHO CU/IbI, CNOCOBHOM
NPUBECTU K paHEHUAM WA APYTM NOBEPXHOCTHbIM TpaBMaM. OHU He
npeaHa3HaveHbl ANA 3aLMTbl OT BO3AENCTBMA NafatoLmx Uiam 6poLLeHHbIX
npeaMeToB, a Takke nepeMeLLatoLL,eroca Uim noABeLleHHoro rpysa. na
BaLlen cobCcTBEHHOM 6€30NacHOCTV BHUMATENbHO NPOYMTaTE HACTOALLYHO
MHCTPYKLUIO Nepes NCnosib30BaHMEM.

TPEBOBAHUA: [aHHaA 3alimMTHaA KackeTka COOTBETCTBYET TpeboBaHUAM
EN812: 2012 - 3awmTHan kackeTka An1a NPpOMbILLNIEHHOro NPUMEHeHNA,
PernamenT EEC (EU) 2016/425.

NMHCTPYKLIMU MO UCMNOJIb3OBAHMUIO: 1) Bo3bMunTE KackeTky 1
npuMepbTe €€ Ha rofloBy Tak, YTobbl 3a4HAA YacTb 6bina HUXKe 2) CHavana
3aduUKCUpyITe 3a4HIOK YaCcTb KaCKETKW Ha 3aTblke, a 3aTeM 3apukcupymnTte
nepenHol YacTb KackeTku Ha by, oTperynupymTte AavHy pemeLuka. 3)
PerynvpoBoUYHbIN peMeLLoK A0MKEH HAaX0AMUTbCSA Ha 3aTbl/IKe, @ UMEHHO

Ha BbICTynatoLLen Touke, Kak nokasaHo Ha pucyHke 4. 4) MNpaBunbHoe
nono>eHwe 3afHero pemMeLlKa rapaHTUpyeT N10THOe U cTabunbHoe

modela / e) obseg velikosti kape, obseg glave / f) material Celade in simbol za
recikliranje / g) datum proizvodnje (leto / mesec)

Proizvajalec: glej * / preizkus in potrdilo v CE: glej ** / dokument EU o sklad-
nosti: glej ***

[ SR | NMH®OPMALMIJE 3A KOPUCHUKE MO/JEJIA 57300
MHAYCTPUICKE 3ALUTUTHE KAMNE

OMMPE3: 3awtnTHa Kana, pagHa Kkana He npy>a HeorpaHu4eHy 3aLuTuty
3arnaBy. HamemeHa je pa ocobu koja nx Hocu o6e3benn 3aLTUTy

o[, nocneauvua ygaparba rnase y TBpAe, CTauMoHapHe npeamere Koje

Cy A0BO/BLHO 036U/bHE Aa MOTY a N3a30BY Pa3fepPoOTUHE UK Apyre
nospLUMHCKe nospeae. Hucy HamereHe 3a 3aluTuTy o4 nocneamua
nagajyhux nnu 6aueHmx npegMeTa UM NoKpeTHOr Uan Buceher tepeta.
Ma>x/bnBO NpounTajTe OBa ynyTcTBa npe ynotpebe, paam ConcTeeHe
3awTuTe.

3AXTEBMWU: OBa 3aluTnTHa, pajHa Karna je y cknagy je ca 3axteBMma
ctaHgapaa EH812:2012 3a nHaycTpmjcKy 3alUTUTHY kany EBponcke
perynatuBe (EY) 2016/425.

YNYTCTBA 3A HOLUEKE: 1) Y3MuTe npeaty oMoTad Karne n nogecurte
Kany Tako Aa 3aahu geo byae Huxke. 2) MNpBo HaMecTUTe 3aatby Ae0 Kane
Ha noTus/bak, a oHAa NocTaBuTe NPeaHn Ae0 Karne Ha Yeno, NnogecuTe Tpaky
3a nopelwaeare. 3) Tpaka 3a nofeluaBame Tpeba aa byne n3a rnase Ha
MCTaKHYTOM MecCTy, Kao Ha cnuvuu 4. 4) MpaBuniaH NonoxXaj 3aare Tpake
omoryhaBa fa kana cToju YUBpCcTo 1 cTabunHo Ha rnaBu. AKo je Tpaka 3a
nojellaBate NpeBuLLe 3aTerHyTa, kana MoxXe Aa ce NOMepu 1 1 He NPYXn
afeKkBaTHY 3aLUTUTY.

CK/TIAQULLUTERE: Kapa ce He kopucTuh, npenopyyyje ce Aa ce 3aluTuUTHa,
pajHa Kana 4yyBa y YUNCTOM 1 CYBOM OKpY>XXehy, 6e3 ANPeKTHOT n3narama
CYHYeBOj CBET/IOCT UM KOHTaKTa ca pacTBapaynma.

YMNYTCTBO 3A YINOTPEBY: OBa 3aliTUTHa, pagHa Kana je An3ajHupaHa 3a
BaLly NMn4YHy 6e3beaHocT. Mopa ce HOCUTK TOKOM LLeNor neproaa nanarama
noTeHuUuWjanHoj onacHocTU. AKO ce 3alUTUTHa, pagHa Kana oLTeTn, ogMax
HanycTuTe pagHW NpocTop.

YULITHEHKE N OAPXXABAME: [la 61cTe oap>kanu CBOjy 3alLUTUTHY Kany 'y
Hajb6o/beM cTamy:

1. HemojTte kopmcTnuTtn abpasvBHe MaTepujane Unv pactsapaye

2. buno Koju feo 3alITUTHe, pafHe Kane YACTUTE TOMNIOM CanyHULOM 1
ocyLiMTe MeKOM KpnoM. AKo je noTpebHo, Moxe Aa ce KopucTu un 6naro
[e3nHPeKLMOHO CpeacTBO Yy CKnaay ca ynyTcTBMMa nponssohava.
NMPUMEHA OOOATHE OMNPEME U PEBEPBHUX OE/IOBA : Hema pe3epBHUX
nenosa

MNEPNOA KOPULLhEMA: PenosHo npoeepasajte owitehera. Ako oMoTay
WY OKBUP pafHe kKane nokaxy 3Hake ollTehera, Mopajy ce ogmax
3aMeHnTU. Pok Tpajarba 0BOr NpOM3BOAaA je HeorpaHU4eH yKOINKO ce
NpPon3BOJ YyBa 1 KOPUCTU UCNpaBHO. MehyTuM, npenopy4yjeMo aa ce no

nosa mMexkamu Aii NpAMOro COHAYHOro NPOMiHHA abo KOHTaKTyBaHHA 3
PO3UMHHMKAMMU.

LIIbOBE MPU3HAYEHHA: ua 3axrcHa poboya kacka npuaHaveHa ans
BaLLoi ocobucToi 6e3nekn. BoHa HEO6XAHO HOCUTU MPOTAFOM YCbOro
nepioay nepebyBaHHA B 30Hi OyAb-AKOi NoTeHUiHOi He6e3nekn. B pasi
MOLUKOAYKEHHS 3aXMCHOI KacKU CAif HEramHo NoNMLWUTK pobouy 30Hy.
OYUNLLEHHA TA OBC/ZTYITOBYBAHHA: ons nigTpMaHHA 3aXUCHOI Kacku B
onTMMarnbHOMy CTaHi cnig;:

1. He BukopucToByBaTK abpasnBHux MaTepianis abo po3UNHHUKIB

2. OunleHHA 6yab-AKOI YaCcTUHM 3axMCHOI poboY0oi Kacku 34iNCHIOBATN
TENM0 MUIbHOO BOAOHO 3 NOAA/BLLMM OCYLUEHHAM ii MAKO’H0 TKAHWUHOIO.
Takox, B pagi noTpebu, Mo>KHa BUKOPUCTOBYBaTM HearpecuBHUN
nesiHoikyrounii 3acib, LOTPUMYHOUNCH IHCTPYKLIA BUPOBHMKA.
BIAMOBIAHI AKCECYAPU TA BANMYACTUHMW : 3anacHi 4YacTuUHU He
nepenb6ayeHi

TPUBANICTb BUKOPUCTAHHA: perynspHo nepeBipsaTK Kacky Ha npeaMeT
NOLLKOAXKEHHSA. AKLWLO0 B 06010HLi a60 peMiHHUX KpinneHHAX poboyoi kacku
BUABNEHI Byab-AKi 03HaKM MNOLWKOAKEHHS, il HEOBXiAHO HEraMHO 3aMiHUTK.
CTtpok ekcnnyaTauii Lboro Bupo6by, Npu yMoBi BipHOTO 1oro 36epiraHHA

Ta BUKOPaHHA, € HeBU3HaYeHUM. NpoTte Mn 6 pekoMeHayBanu B Mipy
Heob6XiAHOCTI 34IMCHIOBATU MOro 3aMiHy KOXKHIi 2-3 poKU.

BIOMNOBIAHUN TUM YMAKYBKUW 019 TPAHCMOPTYBAHHA: Ha uac
TpaHCNopTyBaHHA 3axMcHy pobouy Kacky Cnif noknacTu B YACTUIA, CYXMI
nonietnneHoBun naket. He nocnabnatu pemiHuiB npu poboTi 3 TakuMun
npeaMeTamu, AK iHCTPYMEHTU UM iHLLI MeTaneBsi 06’ eKTn.

ETAJIOHHUM PUCYHOK 3 BKA3IBKAMM LLLOA0 HOCIHHA : MapkyBaHHA
Ha 060n10HUi: auB. Tabnuuto 1.

a) 060B’A3KOBE MapKyBaHHA 3 3a3HaY€HHAM NPUAATHOCTI 418 BUKOPUCTaHHA
B Mexxax EBponencbKoi EKOHOMiIUYHOT 30HM; b) HOMep eBpoNencbkoro
cTaHgapTy AN1A MPOMUCIOBUX 3aXUCHUX KacoK; C) 10roTun BUpobHuKa; d)
HOMep MoZeni; €) Aiana3oH PO3MipiB 3aXMCHOI Kacku, OKPY>KHICTb roN0BU;
f) MaTepian, 3 AKOro BUroToBMEHO LLIO/IOM, Ta CUMBO/I, LLLO BKA3Yy€e Ha
MOX/IMBICTb MOBTOPHOIO MOro BUKOPUCTAHHSA, g) AaTa BUroTOB/EHHA (pik/
MicAub)

BupobHuk: ane. * / BunpobyBaHHs Ta cepTudikauia B €EC: anB. ** / [lokyMeHT
npo BignNoBigHiCTb HOpMaM EC: auB. ***



